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Mpumeyvanue 3TOT cMMBON AeNCTBYET ToNbKo B cTpaHax EU.
CUMBON HAHOCUTCA B COOTBETCTBUM cO cTaTbel 14 aupekTusbl 2012/19/EU “UHcbopmauus ans nonb3oBatens” u Mpunoxexnuem IX, n/vnn
ctatber 20 gupekTuBbl 2006/66/EC “UHcbopmaumna ans koHeuHoro nonb3oBaTtensa” u Mpunoxexnunem Il.
HaHHbI npoaykT nponasoacTtea komnaHun MITSUBISHI ELECTRIC pa3paboTtaH 1 13roToBrieH 13 BbICOKOKa4eCTBEHHbIX MaTepuarnoB U KOMMNOHEHTOB,
NpUroAHbIX ANs nepepaboTkn U NOBTOPHOTO NpUMeHeHKst. CUMBON 03HAYaET, YTO AMEKTPOHHbIE U 3IIeKTPUYECKUe KOMNOHEHTbI, 6aTtapeiiki 1
aKKyMynaTopbl MO OKOHYaHWMKM CpoKa WX CnyxObl crieayeT yTunu3npoBaTb OTAENbHO OT ObITOBbIX 0TX0A0B. Ecnu nog cumeonom (Fig. 1) ykasaH cumBon
XMMWUYECKOro aMeMeHTa, OH O3HayaeT, YTo baTapeiika Unn akKyMynsTop COAEPXKUT TSXKENbI MeTann B onpeaeneHHON KOHLeHTpauum.
KoHueHTpauus ykasbiBaeTcs cnegytolmm obpasom: Hg: pTyTb (0,0005%), Cd: kagmuin (0,002%), Pb: ceuHel (0,004%)
Fig. 1 B EBponeiickom coto3e npefycMoTpeHbl OTAerNbHble CUCTEMbl COOpa OTXOA0B AN ANIEKTPOHHBIX M 3NEKTPUYECKUX U3AENUIA U UCTIONb3OBaHHbIX
6aTapeek 1 akkymynsiTopos.
YTunuaunpyite Takve nsaenus, 6atapenku n akkyMynstopbl B MECTHOM LieHTpe cbopa 1 nepepaboTku 0TXOA0B.
[MomorainTe coxpaHsATb OKpYXXatoLLyto cpealy, B KOTOPOW Mbl BCe XuBem!
Mpumeuanue:

B aTom pykoBoacTBe No ucnonb3oBaHWIO annapara dpasa “npoBoAHON NYNbLT ANCTAHLMOHHOIO YNpaBrieHnUa” OTHOCUTCA K NyNbTY AUCTaHLMOHHOIO
ynpaBneHusa PAR-32MAA.
CBefieHMA O ApYrux NynsTax AUCTaHLMOHHOIO YNpaBrieHNs NPMBOAATCA B PYKOBOACTBE, HaxoAsilemMcs B 3To Kopobke.

1. Mepbl NpefoCTOPOXKHOCTU

» lMepepn ycTaHOBKOM JaHHOro Npubopa, noxanyncra obs3atenbHO NpoyunTanTe Bce “Mepbl NpefoCTOPOKHOCTU”.
» B pasgene “Mepbl npefocTOPOXHOCTU” N3NOXEHbI O4eHb BaXHble CBeAeHUs, Kacatoluuecs TexHUKkn 6esonacHocTn. O6sa3aTenbHO cneayiTe 3TUM UHCTPYKLIMAIM.
» [MoxanyiicTa yBeAoMUTE COOTBETCTBYHOLMIA OpraH 3MeKTPOCHAGKEeHNs UK NONyyYuTe OT HEro paspeLueHune nepes NOAKMNYEHUEM K CUCTEME INEKTPONUTAHUS.

3HAYEHUSA CAMBONIOB, OTOEPAXXAEMbIX HA YCTPOUCTBE

ﬂPEﬂYI‘IPE)KﬂEHME [laHHbI CMMBOM NPUMeHsieTCa Tonbko ANa xnagareHta R32. Tun xnapareHTa ykasbliBaeTcs Ha bupke HapyxHoro npubopa.
Ecnu Tvn xnapareHta — R32, To B JaHHOM YCTPOWCTBE MCMNOMNb3yeTCH OFHEONAaCHbIV XNnagareHT.

(omacHocTb BO3MOPaHHS) | B cryyae yTeuky XnafareHTa u ero KOHTAKTa G OTHEM WM MCTOYHIKOM Tenna oBpasyeTcst Bpe[iHbiil ras 1t BOSHUKHET ONACHOCTb BOSTOPaHHS.

/A
L

BHumatenbHo npoytute PYKOBOACTBO MO SKCIITYATALINW nepen Havanom akcnnyataumu.

O6cnyxmBatowumin nepcoHan 06s3aH BHUMaTenbHo npountate PYKOBOLACTBO MO 3KCMNYATALMN n PYKOBOACTBO MO YCTAHOBKE nepep Ha-
Yarnom pabor.

&7
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[ononHuTenbHyto nHdopmaumio MoxHo Hanti B PYKOBOLACTBE MO SKCMNYATAUMU, PYKOBOLCTBE MO YCTAHOBKE 1 aHanornyHbIx 4OKyMeHTax.

CMMBOHMKa, ucnosrnb3yemMas B TeKCTe

/\ Mpepynpexpaexue:

OnuckiBaeT Mepbl NPeAoCTOPOKHOCTU, KOTOPLIE creAyeT BbINONHATb, YTOGbI U3-
GexaTb TpaBMbI UNK rnéenu nonb3oBarens.

OCTOpPOXKHO:

OnuckiBaeT Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU, KOTOPLIE CreayeT BbINONHATbL, YTOObI He
noespeauTb Npubop.

CumMmBOnblI, YKa3aHHble Ha unnrcrtpauuax

@ : YkasbIBaeT, YTo 3Ta YacTb JoMmkHa ObiTb 3a3eMneHa.

AN Mpeaynpexaexue:

O6wWwuit AocTyn K AaHHbIM NpuGopam orpaHuyeH.

[aHHbLI NpMGOP He AOMKEH yCTaHAaBNMBATLCA NONb3oBaTeneMm.

O6paTuUTechb K NOCTaBLUUKY UMK B CNeLuann3upoBaHHoe npeanpusaTie

W 3aKaXuTe yCTaHOBKY npubopa. Mpu HenpaBunbLHOW yCTaHOBKE MOXET
NMPOU30OWTU yTeuKa BOAbI, INEKTPMUUYECKUIA LIOK UNu noxap.

He cTaBbTe kakue-nmb60 NOoCTOpOHHMeE NpeaMeThbl Ha NpuGop.

He nponuBaite Ha npu6Gop BoAy U He foTparuBanTechb A0 NpuGopa MOKpbIMU
pykamu. 3T AeACTBUA MOTYT NPUBECTU K MOPAXKEHUIO INEKTPUYECKUM TOKOM.
He pa36pbi3ruBaiite B6IM3M OT NpuGopa roproymii ras. ATo MOXET NPUBECTM K NoXapy.
He nomeuiaiite razoByo NAUTy unu nobbie Apyrme UCTOYHUKUA OTKPbLITOro
nnamMeHun B MecTax, e Ha HUX MOXeT AYTb BO3AYX, BbIXOAALWNIA U3 AaHHOTO
ycTpoicTBa. Pe3ynbTaToM MOXeT GbITb HEMOMHOE CropaHue.

He cHMMaiiTe nepeaHIo0 NaHenb UK 3alUTY BEHTUNSATOPA C BHELUHErO
npubopa, Koraa oH pabortaer.

Ecnu Bbl 3ameTUTe HEHOPManbHO CUMbHbIN WYM UK BUGPaLMIo, OCTaHOBUTE NpUGOpP,
OTKIMHYUTE FMABHbINA BbIKNOYATENb NMUTaHUS U CBSXMTECH C BalUMM NOCTABLYMKOM.
Hukoraa He BcTaBnAWTe nanbLbl, Nanky U T.4. B OTBEPCTUS BXOAA UNU BbiXoaa.
Ecnu Bbl No4yBCTBYeTEe CTPaHHbIE 3anaxu, OCTaHOBUTE NPMGOP, OTKNOYUTE
nUTaHne U NPOKOHCYNLTUPYMTECH C BallMM NocTaBlyMKkoM. B npoTtuBHoMm cnyyae
MOXEeT NPOU30MUTM Nonomka npuéopa, noxap UMK 3NeKTPOLLOK.

OeTtam n HemowHbIM nioaam 3AMNPELLAETCA camocToATeNnbHO NONb30BaTbLCA
AaHHbLIM KOHAVULMOHEPOM BO3ayXa.

[aHHoe usgenue npeAHa3Ha4YeHO ANS KCNyaTauum cneuuanuctTamm

Wnu cneyumanbHo 06y4YeHHbLIMMY NONb30BaTeNsiMM B Mara3uHax, B ferkomn
NMPOMBILLIIEHHOCTU U Ha hepmax; KPOMe TOro, B KOMMePUYECKUX Liensix OHO
MOXeT UCNOoNb30BaTbCA HecneunanucTamu.

Heob6xogvmo HabniogaTh 3a ManeHbLKUMU AeTbMU C TeM, YTOObLI OHU He urpanm c
KOHAULIMOHEPOM BO3AyXa.

Ecnu npoucxoaut BbIGPOC MNK yTeuka rasa xnagareHTa, octaHoBuTe paboty
KOHAULUMOHEpA, TWwaTeNbHO NPOBETPUTE NMOMELLEHNe U CBAXUTECH C BallMM
NOCTaBLYMKOM.

¢ [laHHbIM YCTPOCTBOM MOTYT NONb30BaTLCA AT cTaplue 8 neT u nuua ¢
OrpaHu4eHHbIMU PU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMM UITU YMCTBEHHBLIMU BO3MOXHOCTAMM UMK
HEA0CTaTOYHbLIM OMbITOM WS 3HAHUSIMU NOA HaGNAEHWEM OTBETCTBEHHOTO NULIA UK
nocne o6y4eHus NONb30BaHUIO YCTPOICTBOM C pasbsCHeHWeM nNpaBun 6e30nacHoOCTU 1
npy yCcroBUM NOHUMaHNA BO3MOXHBIX ONAcHOCTe Npu ero npuMeHeHun. He noseonsiite
AEeTSIM UrpaTh € AaHHbLIM yCTPONCTBOM. OUMCTKa U TEXHUYECKOEe 06CnyXnBaHue
YCTPOICTBA He AOMKHbI OCYLIECTBNATLCA AeTbMU 6e3 COOTBETCTBYHOLLErO KOHTPONS.

¢ JTO0T NpMGOP He NpeaHa3HayeH AN UCMONb30BaHUA ero AeTbMU, UHBaNUAaMu, a Takxke
NMLAMKU C HeJ,0CTaTOYHbIM ONbITOM W KBanudukaumen, A0 Tex Nop, Noka OHU He NPoAYT
obyu4eHue, U He MONy4aT NOMHbI MHCTPYKTaX Mo npaBunam 6esonacHoi aKkcnnyarauum
AaHHoro npubopa y nuua, oTBETCTBEHHOIO 3a UX 6e30MacHOCTb.

¢ Tpwu ycTaHOBKe, NepemMeLLeHn UNnu o6CryKMBaHUN KOHAULIMOHEPa ANA
3anpaBKu TPy6GONpoBOAOB XnafgareHTa UCNonb3ynTe TONMbKO TOT XNaAareHT,
KOTOPbLIN YKa3aH Ha HapyXXHOM ycTpoicTBe. He cMelunBaiiTe ero HU C Kakum
APYruM xnagareHToM U He AionyckanTe Hanuuusa Bo3ayxa B TpyGonpoBoaax.
Hanuuue Bo3ayxa B Tpy6onpoBoAax MOXeT Bbi3bliBaTb CKaYkvu AaBMNeHus, B
pe3ynkTaTe KOTOPbIX MOXeT NPOU30MTU B3PbIB UMK APYrue NOBpeXaAeHUs.
WUcnonb3oBaHue no6oro xnagareHTa, OTNIMYHONO OT YKa3aHHOro ANsi 3TON
cUCTeMbI, BbIZOBET MexaHM4ecKkoe nospexaeHue, c6ou B pabote cuctemsl,

WNK BbIXOA YCTPOWCTBA U3 cTpos. B HanxyAwem criyyae, 3T0 MOXET NOCNYXUTb
cepbe3HOM nNperpapou k obecnevyeHunto 6esonacHomn paboTbl 3TOro n3penus.

* CnepyeT cneguTb 3a AeTbMM, YTOGbI OHM HE Urpanu ¢ YCTPOMCTBOM.

¢ JlaHHOe YCTPOMCTBO AOMKHO 6bITb YCTAaHOBMEHO B NOMELLEHMUAX, Nnowaab
KOTOpPbIX Gornblue yka3aHHOW B PyKOBOACTBE MO YCTaHOBKe HapyXHOro npu6opa.
O6paTutechb K pyKoBOACTBY MO YCTaHOBKE HapyXXHOro npuéopa.

* He ucnonb3yiTe cpeacTBa ANsi yCKOPEHUS pa3MopaXuBaHUA U OYUCTKMU, ecnu
OHM He peKOMeHA0BaHbI NPOU3BOAUTENEM.

* YCTPOMCTBO AOMKHO XPaHUTLCA B NOMelLeHUn 6e3 HenpepbIBHO paGoTatowmx
MCTOYHMKOB BOCMIaMeHeHUs (HanpuMep, OTKPbLITOro nramMeHu, paGoratowiero
raszoBoro npu6opa unu anekTpuyeckoro o6orpesarens).

¢ He penaiite oTBepCcTUI NyTEM CBEPIIEHUSI UNN NPOXUTAHUS.

* Wmeiite B BUAY, 4TO XNafareHTbl MOryT He UMeTb 3anaxa.

A OCTOpPOXHO:

He nonb3yiiTecb oCTpbIMU NpeAMeTaMU AN HAXaTUA KHOMOK, TaK Kak 3TO MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO NYNbTa AUCTAHLMOHHOIO YNpaBneHus.

He 3akpbiBaiTe U He GNOKMPYINTEe BXOAHbLIE U BbINYCKHbIE OTBEPCTUSA
BHYTPEHHEro U Hapy»HOro GroKoB.

RU-1

YTunusauus npuéopa
Koraa Bam notpebyetcs nuksuanposaTk Npubop, obpatutech k BalleMy Aunepy.



2. HammeHoBaHue pgetanen

B BHyTpeHHui npudop B PKA-M-KA(L)
PKA-M-KA(L) ( MepeaHas peleTka )
CkopocTu paboTbl 3 ckopocTun
BEHTUNATOpa (c aBTOMaTUYECKMM PEXMMOM)
Jlonatka ABTOMNOBOPOT
Xantosu Bpy4Hyto Bnyck Bosayxa
dunbtp OO6bIYHbIV
WNHavkaumsa ouncTkm 100 yacos
dunsTpa T
HacTpolika Homepa Mogenu Lilh} ) :
6ecnpoBogHoro nynsTa 002 P —— =/

ONCTaHUMOHHOrIO ynpasneHus

BbixogHble /

BO34YLUHblE
oTBepcCTunsa

XKantosun
Ilonatka

( Mepeknioyatens aBapuinHo paboTbl )

L I'Ipoaom-loﬁ nynbT AUCTAaHUMOHHOIO ynpaBneHus

| WHTepdbeiic koHTponnepa |

DYHKUMKN PYHKLUMOHANBHBLIX KHOMOK MEHAITCA B 3aBUCUMOCTMU OT
3KkpaHa. CM. noackasky no PyHKUMAM KHOMOK, KoTopas oTobpaxa-
eTcA B HMkHen YacTtun XXK-akpaHa ans ¢yHKUMiA, KoTopble paboTatoT
B A@HHOM OKHe.

MNpn ueHTpanuM3oBaHHOM YynpaBleHMM CUCTEMOW nNopacKaska no
pyHKUMAM Ansa 3a6r10KMPOBaHHbIX KHOMOK OTOOpaxaTbcA He 6yaeT.

®
maBHOE OKHO maBHOE MeHIo
4:38 Fri Main Main menu 1/3
» Vgne-Louver-Vent, (Lossnay)
| o e = e
Cool Settemp. | Auto Weekly timer
® % | I8 |so e
( )

@ ® ® ® @ ® ® ®

Moacka3ska no yHKUMAM

® ® ® @
S q)yHKLlMOHaJ‘IbeIe KHOMKU

. J Jt Jt |

@ ®
I @ Knonka [BKIN/BbIKN] I ® UnpukaTtop BKI/BbIKN
Haxxmute, 4ToObI BKMIOYUTD UMW BbIKMOYUTE BHYTPEHHUIA BMOK. MHaukaTop ByneT ropeTb 3eneHbIM LBETOM, KOorga yCTPOMCTBO
HaxoauTcs B paboTe. HamkaTtop ByaeT muratb Npy BKIOYEHUM
I ® Knonka [BbIBOP] KOHTpOsnepa uUnm npy BO3HUKHOBEHUMN OLLIGKM.
HaxmuTe, 4ToBbl COXPaHUTL HACTPOAKY. I @ PyHKuMOHaNLHas kHonka [F1]
| ® Knonka [BO3BPAT] [MaBHOE OKHO: HaXXMWTe ANst U3MEHEHUs pexvMa paboTsbl.

HaxmuTe 5151 BO3BpaTa K NpemblayLemMy aKpaHy. [MaBHOE MeHI0: HaXMUTe, 4TOBbl NepeMecTUTb Kypcop BHU3.

| @ Knonka [MEHIO] | ©® ®yHkumMoHanbHas kHonka [F2]

Ha)'KMVlTe, 4yTOObI OTKPbITb MaBHOE MEHHO. [MaBHOE OKHO: HaXXMuTe ONnA yMeHbLUeHUA TeMmnepartypbl.

[maBHOE MeHH0: HaxXxmuTte, 4YTOObI nepeMecTuTb Kypcop Bepx.
| ® Noacsetka XK-akpana

| © ®yHKuMoHanbHasA kHonka [F3]

BynyT otobpaxeHbl napaMmeTpbl paboTbl.

Korga noacBeTka BbIKMIOYEHa, HaXkaTve Ha Mobyro KHOMKY BKITHOYAT
NoAcBeTKy, koTopasi GyAeT paboTtarb HEKOTOPOE BPEMSI B 3aBUCUMOCTH [MaBHOe MeHI0: HaXXMUTe ANs nepexoaa K npeablayLuen cTpaHuue.

OT 3KpaHa.

[MaBHOE OKHO: HaXXMuTe, YToObI YBENMU4YUTL Temnepartypy.

| ®DyHKLMOHanbHasa kHonka [F4]

Korga noaceeTka BbIKMOYEHa, HaxkaTue Noboi KHOMKW BKNoYaeT

NOACBETKY, HO He NPUBOAMNT K BbINOSHEHWIO ee DYHKLMKN (Kpome
kHonku [BKI1/BbIKIT]). [MaBHOe MeHI0: HaXxXMWTe A5 nepexoaa K CreayoLwen cTpaHuLe.

[MaBHOE OKHO: HaXXMUTE, YTOObI M3MEHUTb CKOPOCTb BEHTUNIATOPA.
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2. HammeHoBaHue pgetanen

[MmaBHOE OKHO MOXET 0TOBpaxaTbCsi B ABYX pasHbIX pexumax: “nonHbii” n “basoBbin”. 3aBOACKON HACTPOWKOW MO YMONMYaHWUI0 SBASTCS “NOMHbIN"
pexumM oTobpaxeHusi. Ytobbl nepeknountses B “ba3oBbin” pexnm, UsMeHuTe napameTp B HAaCTPOKKe rmaBHOro okHa. (CM. pyKOBOACTBO Mo
3KCMMyaTauun, BXoasiee B KOMMMEKT NOCTaBKM MyfbTa AUCTAaHLUMOHHOIO ynpaBreHust.)

<[onHbIN pexmnm oTobpaxeHns>
* Bce 3Hauku nokasaHbl ANA UnncTpaumn n onnucaHua.

PEBHB® ®
Fri —®
L TRRAOB 0 J= e
o— S == o
e ‘: ----- |- [Room 28°C I?I K —g
1 Cool i Set temp.
D— pooooog
% v 28c || B
@ e A _ = e a
| Mode [|— Temp. 4| Fan |
| |
@ @
®

| © Pexum pa6otbi

<Ba3oBhbI pexnM 0TobpaxeHns>

®

14:38 Fri —®

Set temp.

% 28 |

1:©

3peck oTobpaxaeTcs pexum paboTbl BHyTpeHHero brioka.

| @ 3apanHas Temnepatypa

3pecb 0T06pa>|<aeTc;| 3afjaHHasa TeMmnepartypa.

I ® Yacbl (CM. pyKoBOACTBO MO yCTaHOBKe.)

3nech oTobpaxaeTcs Tekyllee Bpemsi.

| © CkopocTh BeHTURATOPA

3pecb 0TOGpaxarTCs HACTPOMKN CKOPOCTU BEHTUISITOPA.

| ® Noackaska no yHkuMAM KHONOK

- 3peck oTobpaxatoTcs PYHKLUM COOTBETCTBYHOLLMX KHOMOK.
RU

@®®

OToGpakaeTcsl Npu LIeHTPanmn3oBaHHOM yNpaBreHuy BKITIOYEHNEM U
BbIKITOYEHUEM.

O
| @ o

OTo6GpaxaeTcs Npu LeHTpanvM3oBaHHOM ynpaBneHuy pexxMuMomM
paboTbl.

|%&

OTobpakaeTca Npu LeHTPanM3oBaHHOM yrpaBneHun 3a4aHHoN
Temnepartypow.

1082

OTob6parkaeTcs Npu LIEeHTpan“3oBaHHOM ynpasneHnn pyHKumen
cbpoca cunestpa.

10ER

OTob6paaeTcs Npu HEO6XOAMMOCTM B 0BGCNYXMBaHUKN HUNBTPA.

l @ KomHaTHas Temnepatypa (CM. pyKoBOACTBO MO YCTaHOBKe.)

3nech oTobpaxaeTcs Tekylias KoMHaTHas Temneparypa.

1o

OTobGpaaeTcsi, korga KHOMKM 3a6rnoKMpOBaHbI.

OTob6paxaeTcs, koraa BkntodeHa dyHkums “Tanvep BKIT/BbIKIT,
“Ho4yHou pexxum” unu “ABTOOTKMOYEHNE” Tanmepa.

nosiBMsieTCs, Koraa TavMep OTKIHOYEH LeHTPann3oBaHHON CUCTEMO
ynpaBneHust.

1020

OToGpa)KaeTcn, Korga BKITIOYeH TarMep Ha Hefernto.

)

OTobparaeTcs, noka nagenve pabotaeT B pexnmMe aHeprocoepexeHums.
(He NoABMTCSA Ha HEKOTOPbLIX MOAENSAX BHYTPEHHMX BrOKOB)

[ RS 0)

OTobpaxaeTtcsi, noka HapyHbli 6ok paboTaeT B “TUXOM” pexunme.

o™

OTob6parkaeTcs, koraa BCTPOEHHbIN TEPMOPE3NCTOP Ha KOHTporepe
BKIMIOYEH ANnsa HabnogeHust 3a KoMHaTHoW Temnepatypon ().

@ oTobpaxaeTcsi, korga TepMoOpe3nCTop Ha BHYTPEHHEM Grioke
BKMIOYEH Ans HabniogeHWs 3a KOMHaTHOWM TemnepaTypon.

126

OTob6paxaeTcs B criydae paboTbl yCTPOUCTB B 3HeprocbeperatoLlem
pexviMe npu Hanuyuu gatymka 3D i-see.

le"o

OTobpaxaeT HacTponKy yrna.

o=

OTobpaxkaeT HaCTPOMKY anko3su.

o

OTobGpaxkaeT HaCTPOIKY BEHTUMSLMN.

108

OTo6pa>KaeT09|, Korga orpaHu4eH ananas3oH 3afaHHbIX Temnepartyp.

Bonbluas yactb napameTpoB (3a uckntodeHrem BKI/BbIKIT, pexuvma, ckopocTu BeHTUNATopa 1 TeMrnepaTypbl) MOXeT OblTb HAacCTpoeHa
B rmaBHOM OkHe. (CM. pyKOBOACTBO MO dKCMnyaTauum, BXOAsLWEE B KOMMMEKT NOCTAaBKM NyNbTa AUCTAHLMOHHOIO ynpaBneHust.)
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2. HammeHoBaHue getanen

B ona GecﬂpOBOAHOI'O nynbta AUCTaHLUMOHHOrO ynpaBrieHus

( O6nacTb nepegayn )

N

( [vcnnen nynsta AMCTaHLUMOHHOTO ynpaBneHus i

WHamnkatop nepegauv

* B uensix o6bscHeHWs nokasaHbl BCe NyHKTbI,
KOTOpble NOSIBNAITCS Ha Aucnee.

* Bce nyHKTblI 0OTOGpaxaroTcs Npu Haxatum
kHonku Reset (C6poc).

WHpaunkaTtop Taimepa

( Kwonka "ON/OFF” (BKI/BbIKTT) }

O6nacTu pa6oTbl

(

L KHonka oTkntoveHne Tanmepa )

( KHonka Bknto4yeHve Tanmepa )

( KHonka YCTaHOBKM 4YacoB )

( KHonka YCTaHOBKN MUHYT )

( KHonka yctaHoBku BpemeHn (3agaet Bpems) )

KHOMK! YCTaHOBKN TeMnepaTypbl )
( y paTyp S 00| _FAN_ | arosiop
KHOMKa KOHTPOISi CKOPOCTW BEHTUNSITOpa Ciass 3 D-C
(N3meHsieT ckopoCTb BEHTUNATOPA) J MODE | VANE | AUTOSTART
Tt l{[©1
CHECK | LOUVER h
KHonka BoagywuHoro notoka (M3mexsieT [ l [,,,, [ |
HanpaBrneH1e BO3AYLLHOTO NOTOKA BBEPX/BHM3) L == ]
TEST RUN min
( KHonka pexvma (M3meHsieT pexxm paboTbl) )7 SET  RESET | cLOCK
Ll fe) A IC 1% i
|

(" Kronka xarioau (MN3meHsieT HanpaBnexue
LBO3,ElyLUHOFO noToka BEBO/BMNPaBo)

\VaE

MpumeyaHume (Tonbko AnsA 6ecnpoBOAHOro NynbTa AUCTAHLMOHHOIO yNpaBrieHUsA):

B [Tpn ncnonb3oBaHuy 6ecnpoBOAHOrO NynbTa AMCTAHLIMOHHOIO yrpaBeHns HanpaBsTe
€ero K NPUeMHUKY Ha BHYTpeHHeM npubope.

B Ecnv nynsTom AMCTaHLUMOHHOTO yrNpaBneHns BOCNOMb30BaTbCA NMPUMEPHO B TEYEHNE
ABYX MVUHYT nocne nofayv anekTponuTaHns Ha BHYTPEHHWI Npnbop, BHYTPEHHWI
npubop MOXeT M3aaTb ABa 3BYKOBbIX CUrHana, Tak Kak OCyLLeCTBNAEeTCH HayanbHast
aBTOMaTU4ecKasi poBepka.

B BHyTpeHHWI NpuGop 13gaeT 3ByKOBOW CUrHar, KOTOPbI NOATBEPXKAAET NonyveHue
curHana, MocnaHHoro € nyrnbsra AMCTaHLUMOHHOTO ynpaeneHus. CurHansl MoryT 6biTb
nonyy4eHbl Ha PacCTOSIHUM NPUMEPHO 7 METPOB MO MPSAMOW NNHUN OT BHYTPEHHETO
npubopa nog yrnom B 45° cnesa v cnpasa npubopa. OfHaKo Takon CBET, Kak namnbl
[AHEBHOro CBeTa UMM CUIbHOE OCBELLIEHNE MOTYT YMEHbLUNTL 3EKTUBHOCTL Npuema
CUrHanoB BHYTPEHHUM MpnBopoMm.

B Ecnv namna paboTbl OKOMNo NpuemMHVKa Ha BHyTPeHHeM npubope muraeT, npubop
HeobxoaMMmo npoBepuTb. CBAXUTECH CO CBOMM MOCTaBLUMKOM ANsi MPOBEAEHNS
obcnyxmBaHus.

B OGpallaiTech C NynsTOM AMCTAHLIMOHHOIO yrpaBrieHnsi OCTOPOXHO! He poHsiiTe nynest
[AMCTaHLUMOHHOIO YNpaBreHns U He NoABepranTe ero cusbHeIM yaapam. Kpome Toro,
crneguTe 3a Tem, YToObl NyNbT ANCTAHLMOHHOIO YNpaBeHns He nonan B BOAY, U He
OCTaBMnsANTe ero B MeCTax C BbICOKOM BNAXHOCTbIO.

B Bo usbexaHne HenpaBunbHOrO MECTOMOMNOXEHUS NymnbTa AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus,
YCTaHOBWTE Ha CTeHe AepKaTenb, BXOAALLMIA B KOMMIEKT NOCTaBkW Nynsta
[AVCTaHLUMOHHOIO ynpaBrneHusi, n obsi3aTensHO ycTaHaBnMBanTe nynsT ANCTaHLMOHHOTO
ynpasrneHusi B Aepxartenb Nocne MCnomnb30BaHUS.

( KHonka TectupoBaHus “Test” )ﬁ

B HapyHbIn npu6op

/

g SJ'IGKTPOI'IVITaHVIe

i
U

Tpy6bl xnagareHTa

CoeauHUTENbHbIN NPOBOL,
MEXAY BHYTPEHHUM
MHaPYXXHbIM Npubopom

(!

CepBucHasi naHenb

( Kronka Reset (Cbpoc) )

YctaHoBKa/3ameHa GaTapeek

1. CHUMWTE BEPXHIOI0 KPbILLKY, BCTaBbTE [ABE
6arapeiikm Tuna AAA 1 ycTaHOBUTE BEPXHIOK
KPbILLKY Ha MeCTO.

[Be GaTapelikv TMna
AAA

CHavana BcTaBnante
oTpuLaTenbHbIN

(-) BbIBOA, KaXxOOM
GaTapeniku.
YcraHaBnvBanTe
GaTtapenku ¢
cobntogeHvem
nonsipHoctu (+, —)!

KpblLLKa

2. HaxxmuTe kHonky Reset (C6poc).

Haxxmute kHoMKy
Reset (C6poc) ¢
MOMOLLb0 NpeaMeTa ¢
Y3KUM KOHLIOM.

| — 00
B/ 3asemneHve
Ve
<P
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3. dkcnnyartauusa

B OnucaHue nopsaka nosfib30BaHUA CM. B PyYKOBOACTBE Nonb3oBaTend, npunaraeMoMm K Kaxxgomy nynbTy AUCTAHUMOHHOIO ynpaBrieHus.

3.1. BknovyeHue/BbIKNO4YEeHUe

[BKN]
= I HaxmuTe kHonky [BKI/BbIKI].
_\_/_ WHoukaTop BKI1/BbIKI 6ynet ropetb
3erneHbIM LBETOM, HayHeTcs paboTa.
MpumeyaHue:

[BbIKN]

= HaxmuTte kHonky [BKI/BbIKJT]

=) CHOBa.
WuawmkaTop BKI/BbIKIT 6ynet
norawleH, pabora byner
OCTaHOBMEHa.

Haxe npu HaxaTtum kHonkn BKI/BbIKIT cpa3sy nocne oTknio4yeHUs BbINONHAEMOI onepaLuy KOHAULIMOHEP 3anyCTUTCA He paHee YeM Yepe3 3 MUHYTbI.
OT0 NpeaycMoTpeHo BO U3bexaHne NoBpexaAeHNA BHYTPEHHUX KOMMNOHEHTOB.

H MamMATb cocToAHUA paboThbl

HacTpoiika yaaneHHoro koHTponnepa

Pexum pabotbl

Pexxum paboTbl nepes BbIKIKOYEHNEM MUTAHNUS

3apaHHas Temneparypa

3apaHHas Temneparypa nepej BblKIYeHNnemM nntaHua

CKOpOCTb BEHTUNATOPA

CKOpOCTb BEHTUNATOPA nepes BblKINoYeHUeM nnTtaHna

B HactpavBaemblii guana3oH 3afaBaemMoi Temneparypbi

Pexum pabotbl

[nanasoH 3agaHHbIX Temneparyp

OxnaxpgeHue/cyLuka 19-30°C
Harpes 17 — 28 °C
ABT. 19 — 28 °C
BeHT. He 3apgaetcsa

3.2. BbiGop pexuma

14:38 Fri

HaxmuTte kHonky [F1] ans nepexoga mexay
pexumamu pabotbl B nopsigke “Cool” (Ox-

Room 28°C =] naxa.), “Dry” (Cywka), “Fan” (BeHT.), “Auto”
Cool | sSettemp. | Auto (ABT.) 1 “Heat” (HarpeB). Buibepute xenae-
b 28¢c |%° MbIll pexuM paBoTbl.
Mode — Tem| + Fan
(5 | — — Cool D Fan
FL F2 F3 F4 _ # ‘ ry 3?
®© (0) 13w | @ ea

* PexumMbl paboTbl, KOTOpbIE HE AOCTYMHbI
AnNsi NOAKIOYEHHbIX MOZEeNeln HapyXHOro
npubopa, He NOSIBATCS Ha Aucnnee.

MuraroLwme 3HaYKU peXUMOB

3Hayok pexxuma Byet muratb, korga apyrue BHyTpeHH1e 6rokv B
aHarnorvyHol rpynmne KOHAULMOHUPOBAHUS (MOAKMOYEHHOW K OHOM
HapyxHOMy GroKy) y>ke paboTatoT B Apyrom pexvime. B atom cnyvae

ocTaBLUVecs Briokv B 3ToN rpynne cMmoryt paGOTaTb TOJSTbKO B 3TOM pexunme.

PabGoTta B aBTOMaTM4ecKoOM pexume

B B coOTBETCTBMU C 3ajaHHON TemnepaTypon, paboTta B pexume
OXNaxAeHWs BKIOYaEeTCs, eCnu TemnepaTypa B MOMeLLeHun
CNWLLIKOM BbICOKasi, @ paboTa B pexumMe oborpesa BKIOYaeTCs, ecrnu
Temneparypa CNMLWKOM HU3Kas.

B [Tpy paboTe B aBTOMATU4ECKOM peXxumMe, ecnu Temnepatypa B
noMeLLeHnn n3MeHnTcs, 1 byaet octaBatbest Ha 2,0 °C nnum GonbLue
BbllLIe 3aaHHOW TeMnepaTypbl B Te4eHne 15 MUHyT, KOHOULUOHEP
NepeknioYaeTcs B peXxvm oxnaxageHns. Takum xxe obpasom, ecnm
Temneparypa B nometleHumn byget octasatbcs Ha 2,0 °C nnm 6onblue
HWXe 3afjaHHO TemnepaTypbl B TedeHne 15 MUHYT, KoHAWLVOHep
nepekryaeTcs B pexum oborpesa.

Pexvm oxnaxaeHust
A 15 MUHYT (NepekroyeHne ¢

oborpeBa Ha oxnaxaeHue)

________ ====17 _ _ . 3agaHHas
) Temnepartypa +2,0°C
’
N 3agaHHas
Y\ Temneparypa
A
\ 3agaHHana

el i

Temneparypa -2,0°C

15 MUHYT (nepekniodeHne ¢
oxnaxpaeHust Ha oborpes)

RU-5

<[BoWHas ycTaBKa>

Mpumeyanue:

e 3Ta cbyHKUMA MoXeT ObITb HeQOCTYNHa B 3aBUCMMOCTM OT noAa-
KIMHOYEHHOro HapyXHOro YCTPOWCTBA.

Korga onepaunoHHbIN pexym ycTaHoBreH B pexum “Auto” (ABT.) (aBa 3a-

AaHHbIX 3HaYeHWA), MOryT ObITb YCTaHOBINEHBI ABa 3HAYEHWs TeMnepaTyp

(oToenbHO ANst OXNaxaeHwsl v Anst Harpeea). B 3aBucmMmocTun ot Temne-

paTypbl NOMeLLEeHWs, BHYTPEHHWUIA Briok aBToMaTnyeckv Ha4yHeT paboTtaTb

B pexume “Cool” (Oxnaxa.) nnm “Heat” (HarpeB) n nogaepxusatb TeMne-

paTypy KOMHaTbl B 3ajaHHOM AnanasoHe.

OnuncaHne paboTbl CM. B pyKOBOACTBE MO UCMOMb30BaHUIO MynbTa Anc-

TaHLIMOHHOTO yrpaBreHus.

3.3. HacTtpoiika TemnepaTypbl
<“Cool” (Oxnaxa.), “Dry” (Cywka), “Heat” (Harpes) u “Auto” (ABT.)>

14:38 Fri 14:38 Fri
Room 28T = Room28.5C =
Cool Set temp. Auto Cool Set temp. Auto
% | 28c |%° % | 28.5¢C| %

| s
1 4 o

F F2  F3 F
HaxmuTte kHonky [F2], 4ToObl yMEHbLUNTL 3afaHHY0 TemnepaTtypy, a 4To-
Obl yBENNYUTD — HAXMUTE KHOMKY [F3].

+ 3apaBaeMble nanasoHbl TemnepaTtyp Ans pa3nuyHbIX PEXMMoOB pabo-
Tbl CM. B Tabnuue Ha cTp. 5.

» 3apgaHHbI TemnepaTypHbIX Anana3oH He MOXeT ObITb yCTaHOBMEH A
paboTbl BeHTUNSITOpPA.

* B 3aBucumocTn OoT Mogenu BHyTpPeHHero 6rioka u HacTPOWKM pexuma
3KpaHa Ha MynbTe AMCTaHLUMOHHOIO ynpaBneHus, 3ajaHHas Temnepa-

Typa 6yaet otobpaxaTtbes no Llenbcuto, ¢ warom B 0,5 unu 1 rpagyc,
unu no ®apeHrenTy.

Mpumep gucnnes
(no Uenbcuio ¢ warom 0,5 rpagyca)



https://planetaklimata.com.ua/

3. dkcnnyaTauums

3.4. Hactpoiika cKopocTu BeHTUnsATopa

14:38 Fri
Room 28C =
Cool Set temp. Auto
% | 28c &

C_ JC JC_Joe

FL F2 F3 F4

®© (o)

HaxmunTe kHonky [F4] ana nepexofa mexay CKOPOCTAMY BEHTUNATOPA B
creaytoLLeM nopsiake.

a | Auto == a. —}s..
s a-lll« 3-“

* B03MOXHbI€ CKOPOCTU BEHTUNATOPA 3aBUCAT OT MOAENEN MNOOKTOYEH-
HbIX BHYTPEHHUX 6nokoB.
Mpumevanwme:
® Yucno AOCTYMHbLIX CKOPOCTEN BpalleHUs BEHTUNsATopa 3aBUCUT OT
TWUNa NOAKMYEeHHOro ycTpoicTBa. HekoTophble ycTpoiicTBa He MMetoT
BO3MOXHOCTU HacTpoliku napameTpa “Auto” (ABTO).
©® B cneaytowmx cnyyvasx AecTBUTENbHAs CKOPOCTb BEHTUNATOPa
ycTpoWicTBa GyAeT OTANYaTLCA OT CKOPOCTU, OTOGpaXkaeMoW Ha nynbTe
AUCTaHLMOHHOIO yNpaBrneHus.
1. Ecnu aucnnen ucnonb3yetcs B pexume “STAND BY” (OXKUWOAHUE) unun
“DEFROST” (OTTAUBAHME).
2. Korga Temnepatypa Tennoo6MeHHUKa HU3Kas B pexxume oGorpesa.
(Hanpumep, cpa3y e nocrne Hayana pa6otbl B pexume oborpesa)
3. B pexume o6orpeBa (HEAT), koraa okpyxaloLlias Temneparypa B
NOMeLLEHUM Bbille 3HAa4YeHU HacTPoeK TemnepaTypbl.
4. B pexxume COOL (OXNAXAEHUE), koraa KOMHaTHasA TemnepaTypa Huxe
3afaHHOM TeMnepaTypbl.
5. Bo BpeMs pa6oTbl ycTpoicTBa B pexume cywku (DRY).

B ABTOMaTU4ecKas HacTpoKrKa CKOpOCTW BeHTunaTopa (ans 6ecnposoa-
HOro MynbTa ANCTaHLMOHHOIO yrnpaBneHns)
HacTpovikn nynbTa AUCTaHUMOHHOTO ynpaBneHusi cnefyeT BbIMOMHATb
TOMbKO B TOM Cry4ae, ecrnv aBToMaTnyeckas HacTpomnka CKOpoCTH
BEHTUMNSATOPA He ABNSAETCA HACTPOMKON MO YMOMYaHMIO.
BbINONHATL TakKyto HAaCTPOWKY ANs NPOBOAHOO NynbTa ANCTAHLMOHHO-
ro ynpaeneHusi, ecnv napameTp aBTOMaTU4ECKOW HaCTPOMKM CKOPOCTH
BEHTUNATOPA MCMOSb3YeTCsA N0 YMOMYaHUIo, He Hado.

@ HaxmuTe kHonky SET oCTPOKOHEYHbBIM NPpeAMETOM.
BeinonHaiite onepauuio, korga Avcnnen nynsTa AUCTaHLMOHHOMO
ynpaBneHusi BbIKIOYEH.
MuraeT U HOMep MOAEINM BbICBEUYMBAETCS Kak @.

@ Haxmute kHonky AUTO STOP .
$al MUraet 1 HacTpoiika HomMepa MoAeny BeicBeunsaeTcst kak ®.
(Hactporika Ne01: 6e3 aBTOMaTM4YeCKOWM HAaCTPOWKM CKOPOCTU BEHTUNATOPA)

® HaxmuTe kHOMKM ycTaHoBKM TemnepaTypbl, @) @ 4To6bl BbIGpaTh Ha-
cTponky Ne02.
(Hactporiika Ne02: c aBToMaTM4eCKON HAaCTPOWKOIN CKOPOCTU BEHTUNATOPA)
Mpw HenpaBunbHOM Bbibope onepaumn Haxmute kHonky ON/OFF (BKI1/
BbIKIT) (@ 1 BHOBb HaYHWTE BLINOMHEHME OMnepaLum ¢ nyHkTa ©.

@ HaxmuTe kHonky SET oCTPOKOHEYHbBIM NPEAMETOM.
1 HOMep MoJeny BbICBEYMBAKOTCS B TeUeHne 3 cekyHn, a 3aTem
racHyT.

o
o

QOD FAN | AUTO STOP
%0 |[% ]| [@-CHi—®

MODE | VANE | AUTOSTART
P

CHECK

TESTRUN

ST RESET CLOCK
o o
—_——

O®

——

3.5. HacTtpoiika HanpaBneH1sa BO3OYLLUHOIO NOTOKa
3.5.1 HaBuraums no rmaBHOMYy MeHIO
<[ocTyn K rmaBHOMY MEH0>

Haxmute kHonky [MEHIO].
OTobpasnTtca MaBHOE MeHHo.

Main Main menu 1/3

» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

C JC _JC_JC

060 (

<Bbl6oOp 3nemMeHTOB>

Main Main menu 1/3 HaxmuTte [F1], 4Tobbl Nepemectutb
Vane-Louver-Vent. (Lossnay) KypCOp BHU3.
High power
CTpenka ——» Timer HaxmuTte [F2], 4yTobbl Nepemectutb
Weekly timer
OU silent mode Kypcop BBEpX.
Main display: O

amEs . )

FL F2 F3 F4 _

@© (o

<HaBwurauusa no ctpaHuuyam>

Main Main menu 1/3—- Ctpanuua
Vane-Louver-Vent. (Losshay)
1Fjlilg:;rpower HaxwmuTte [F3] ansa nepexoaa k npe-
WeeKly timer AblayLuen cTpaHuue.
»OU silent mode HaxmuTe [F4] ana nepexoaa k crie-
Main display: O

Aylowien cTpanmue.

L0 . .

900 @

<CoxpaHeHue HacTpoek>

BbibepuTe HyXHbIN 3MEeMeHT U Ha-
XmuTe kHonky [BbIBOP].

OU silent mode
Tue Wed Thu Fri Sat Sun
Start Stop  Silent
oo e e |

OTobpasnTcs OKHO Ans 3afaHust
BbIGpaHHOTO arieMeHTa.

Setting display: v/

EmEs (]

FL F2 F3 F4

OJOX

<BbIxoA 13 OKHa rnaBHOro MeH>

14:38 Fri Haxmute kHonky [BO3BPAT] ans
BbIXO[a M3 rMaBHOTO MEHIO M BO3-
Room 28'C =] BpaTta B [NMaBHOE OKHO.
Cool Set temp. Auto
% | 28c |-

Ecnu k kHormkam He npukacaTbest
B TedeHune 10 MUHYT, aKkpaH
aBTOMaTU4ecKMe BEPHETCS Ha
oTobpaxeHue rnaBHoro okHa. Bce
HaCTPOWIKK, KOTOpble He Oblnn
COXpaHeHbl, ByayT NoTepsiHbI.

. JC _JC _JC

FL F2 F3 F4 _
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3. Akcnnyartauusa

<OTo6paxeHue HenoaaepPXKMBaeMbIX OYHKLUIA>

Title

Not available
Unsupported function

Return: O

(I | | N |
FL F2 F3 F4 _
3.5.2 Yron-BeHT. (Lossnay)
<focTyn K MeHio>

Main Main menu 1/3
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode
Main display: O

. JC JC _JC

FI F2 F3 F4 _

<Hacrpowka yrna gednekropa>

14:38 Fri

Swing Off Off
s )
F1

F2 F3 F4

1638 Fri
T S
dn
Room 28C = |-~
Cool Set temp. Auto
% | 28c %o

<HacTpowka BeHTUnsaTopa>

14:38 Fri

Low

K

CneBa oTobpasunTcs coobLueHue,
ecnu none3oBaTernb BblOpan dyHk-
Lmio, KoTopas He NoAAEPXKMBaeTCs
MOAEnbi0 COOTBETCTBYIOLLEND
BHYTpeHHero 6noka.

Bbibepute “Vane-Louver-Vent.
(Lossnay)” (Yromn-xan3au-BeHT.
(Lossnay)) n3 maBHoe MeHto
(cm. cTp. 6), 1 HaXMUTE KHOMKY
[BbIBOP].

Haxmute kHonky [F1] wnm [F2] ans nocne-
[0BaTENbHOrO BbiDOpa MapameTpoB  Ha-
cTpoikv gecbnektopa: “Auto” (AsT.), “Step 17
(YpoBeHb 1), “Step 2" (YpoeHb 2), “Step 3"
(YposeHb 3), “Step 4” (YposeHb 4), “Step 5”
(YposeHb 5) n “Swing” (Xog).

BbibepuTe xenaemyo HacTpPOWKy.

Auto

o Auto |=— < |Step1|= |Step 2
— |Step3 |-~ |Step4|— |Step5
N \ \
Swing .
:\§ Swing

Beibepute “Swing” (Xoa) ans as-
TOMaTUYeCKoro nepemelleHns ae-
(hbreKTopoB BBEPX U BHU3.

Mpn BbiGope HacTpoukn ¢ “Step 17
(YpoBeHb 1) no “Step 5” (YpoBeHb 5)
nednektop 6yneTt octaBaTbCs HENoa-
BVDKHBIM MOA BbIOPaHHBLIM YrioMm.

. 1103 3Ha4KOM HacTPOitkK fecnexTopa.
10T 3Hayok Byzet oTobpaxarbes,
KorAa fedprekTop yCTaHOBMEH B NOMO-
xeHus ot “Step 2” (YposeHb 2) Ao “Step
5" (YpoBeHb 5), a BeHTUNsATOp paboTaeT
Ha ckopocTsix oT “Mid 1” (Cpeg. 1) Ao
“Low” (Hu3.) B pexume oxnaxaeHns
VN CYLLKA (B 3aBMCUMOCTY OT MOLIENM).
3HayoK ncYesHeT Yepes vac, a
HacTpolika aednektopa bynet
aBTOMAaTUYECKU U3MEHEHA.

HaxmnTe kHonky [F3] ans nmepexoga

Mexdy BapuWaHTamy HacTpPOWKW BeH-

Tnsauum B cneaytowem nopsgke: “Off”

(Bbikn), “Low” (Hu3.) n “High” (Beic.).

* HacTporika BO3MOXHO TOJbKO,
Koraa noakntoyeH 6ok Lossnay.

Off Low High
Off Low N
% al

e . High

( J( ) . J
FIL F2 F3 F4 _
©© (©

RU-7

* BEHTUNATOP Ha HEKOTOPbIX Mode-
NSIX BHYTPEHHUX OrOKOB MOXeT
GrokMpoBaTbCs  MPY  UCMOMbL30-
BaHWM C HEKOTOPbIMU MOZENsMU
ONOKOB BEHTUNALMN.

<Bo3Bpart B rnmaBHoe MeHIo>

73 HaxwmuTte kHonky [BO3BPAT], utobbl
BEPHYTLCA B [NaBHOE MeHIO.

Main Main menu
» Vane-Louver-Vent. (Lossnay)
High power
Timer
Weekly timer
OU silent mode

Main display: O

 Jt Jt_Jt ]

F1 F2 F3 F4 o

MpumeyaHue:

e B pexume KayaHMA UHAUKaALMA HanpaBrieHUs Ha dKpaHe He u3me-
HAETCS CUHXPOHHO C U3MEHEHWeM MONIoKEeHUsl HanpaBnsAWUX
nonaTok B YCTPOUCTBe.

e [locTynHble HanpaBneHUsi BO3AYLIHOrO NOTOKa 3aBUCAT OT Tuna
NoAKMNYEHHOro yCTPOUCTBa.

e B cnepyrowmnx cnyvyanax AencTBUTENbHOE HanpaBreHue BO3aylu-
HOro NoToka OyAeT oTNMYaThLCA OT HanpaBleHUs, yKa3aHHOro UH-
AVKaTOPOM.

1. Ecnu pucnnen ucnonb3yetca B pexume “STAND BY” (OXKUOA-
HUE) unun “DEFROST” (OTTAUBAHMUE).

2. Cpasy xe nocne 3anycka pexuma o6orpesa (noka cuctemMa oxwu-
[aeT akTUBU3ALMKN NapaMeTPOB U3MEHEHUA pexuma).

3. B pexxume oborpeBa, Koraa okpyxaroLiasa Temnepatypa B nome-
LLleHUW Bbille 3Ha4YeHU HacTPoeK TemnepaTypbl.

<[Py4Hoe ynpaBneHue] M3ameHeHue nogaum Bo3ayxa BnapBo/Bneso>
* KHomka ynpaBneHus xarntoosn He MOXeT ObITb MCNonb3oBaHa.
B Mogenb PKA-M-KA(L)
» OcTtaHoBUTE BNOK M C MOMOLLIbIO pblyara peryrnmpoBKu
Xanto3u Bblbepute Tpebyemoe HanpasneHve nogayu
BO3AyXa. <
B pexumax oxnaxaeHus unu CyLLKu He BKIoYanTe
nogadvy Bo3gyxa BHYTPb, MOCKOSIbKY 3TO MOXET
BbI3BaTb KOHAEHCALMIO Bnaru 1 o6pa3oBaHmio Kanerb.

VAN OCTOpPOXHO:
Bo usbexaHue nageHui npu pabote ¢ 6510KOM 3aHUManTe
yCTOM4YMBOE NOJIOXEHUE.

3.6. BeHTnnsauua

[nsa komonHauyun LOSSNAY

m [locTynHbl cneaytoLye 2 pexuma paboThbl.
+ Pa6ota BeHTUNsiTopa COBMECTHO C BHYTPEHHUM NprGopoMm.
» PaboTa BeHTUNsATopa B HE3aBMCMMOM PEXUME.

Mpumeyanue: (Ons 6ecnpoBoAHOro NynbTa AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHus)

o Pexum paboTbl BEeHTUNATOpa B HE3aBUCUMOM PeXUMe HeOCTYMeH.

e MHAMKauuA Ha nynbTe AUCTaHLMOHHOIO YNpaBrieH s He NPOU3Bo-
BUTCA.



4. Tanmep

4.1. pnAa npoBoAHbIe nynbTbl QUCTAHLUMOHHOIO ynpaBrieHus
B OyHKUMK TariMepa 3aBUCAT OT KOHKPETHOTO MyfbTa AUCTAHLIMOHHOIO YNpaBneHus.
m OnuncaHvie paboTbl NynbTa ANCTAHLMOHHOIO yNpaBrieHnsi CM. B COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO MCMOMb30BaHWI0, MpUnaraeMom K Kaxaomy nysb-

Ty AUCTaHLUMOHHOIO yNpaBneHus.

5. Pa6oTta nynbTa AUCTaHLMOHHOIO yNpaBreHUs B aBapMMHOM pexume

m PKA-M-KA(L)

Ecnuv nynsT AMCTaHUMOHHOIO YNpaBreHUs UCNOoNb30BaTh HEMb3sl
Ecnu 6atapeviku nynsta AMCTaHLMOHHOTO YNpaBneHusi paspsaunmch
U1 B HEMUMEETCSI HEUCTIPABHOCTb, aBaPUIAHBINA PEXUM MOXHO
BKJTIOUUTb C NMOMOLLbH0@BaPUMHBIX KHOMOK Ha peLueTke.
® Namna DEFROST/STAND BY (OTTAVBAHWE/OXWOAHUE)
(OpaHxeBblit)
® Namna paboTbl (3eneHsblit)
© MepekntovaTenb aBapuiiHoii paboTbl (06orpes/oxnaxaeHune)
© MpuemHmk
» Kaxpgoe HaxaTue KHOMKM aBapuiHOro OCTaHOBa NPUBOAUT K
nepeknioveHnto paboyero pexuma.
* [MpoBepkTe “COOL/HEAT” Ha MOHMTOpPE OnepaLMOHHOro gucnses.
(Mocne ncnonb3oBaHWsA KHOMKW AMCNNEN CTAHOBUTCS Ha 5 cekyHa,
OpaHXeBbIM.)

[Kom6uHMpoBaHHLIe MoAeny AN OXNaXAEHUSA U OToNMeHus]

|—>| Oxnaxgerue | Otonnetue | OcTaHoB |—|

[Mogenu TonbKo ¢ peXXxnMom oxnaxaeHus]

|—>| OxnaxgaeHne | OcTaHoB |—|

[ucnnei onepauMoHHOro MOHUTOpa
3ENEHbLIN | OPAHXEBHI
STOP e) e} lMocne ncnomnb3oBaHNs KHOMKN Kak

COoOL Py 5 nokasaHo creBa aucnnen CTaHOBUTCS Ha 5

CeKyHf} OpaHXeBbIM, a 3aTeM BO3BpaLLaeTes
HEAT [ ) B HOpMarbHbIl PexuM paboTbl.

O BebikntoyeHne @ [MoaceeTka
* MHdopmauus o paboTe B aBapuinHOM pexmme NpUBOAUTCS HUXE.

Pabouunin pexum COOL HEAT
Hactporika Temneparypsbl 24°C 24°C
CKopOCTb BEHTUNSTOpa Bbicokas Bbicokas
[Mogaya Bo3gyxa BBEPX U BHU3 YcraHoBku 1 YctaHoBku 4(5)
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6. Yxoa v yMcTKa

H UHdopmauusa o hunbtpe

14:38 Fri
.__‘.Room 28
Cool Set temp. Auto
¥ | 28c |%°

Mode | — Temp. + [ Fan |

Main Main menu 2/3

Restriction
Energy saving
Night setback

» Filter information
Error information

Main display: O

--:]:]

O@O

Filter information

Please clean the filter.
Press Reset button after
filter cleaning.

Main menu:

:]:]:]-

@00© (o

Filter information

Reset filter sign?

[:][:][:]-

Q@F2@ )

Filter information

Filter sign reset

Main menu:

14:38 Fri

Room 28°C =
Cool Set temp. Auto

% | 28c |&-
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E 6yneT oTobpaxaTtbcs B rnaBs-
HOM OKHE B peXume “NosHbln”,
KOraa HacTynuT BpeMSi OYUCTUTb
PUnbTPbLI.

MpomonTe, ouncrtute unu 3ame-
HUTe (pUNbTPLI NPU MOSIBIEHUU
3TOro cumBona.

CM. TEXHMYECKYHO AOKYMEHTaLMIO
ANs BHyTPeHHero 6noka.

Beibepute “Filter information” (MH-
dopmauusa o dunbTpe) n3 NMasHoe
MEH0 (CM. CTp. 6), U HAXMUTE KHONM-
Ky [BbIBOP].

[ns cbpoca cumsona cunbTpa Ha-
XMuTe KHomky [F4].

CBegeHuss no ounctke GunbTpa
CM. B TEXHNYECKOMN JOKYMEHTaLum K
BHYTpeHHeMy BroKy.

Bbi6epuTte “OK” ¢ NOMOLLbIO KHOMKK
[F4].

OTKpoeTCﬂ OKHO C 3anpocomMm noa-
TBEPXOEHUS.

Hasuraums no akpaHam

» [Ins Bo3BpaTta B [MaBHOE MeHI0
....................... kHorka [MEHIO]

* [ins BO3BpaTa K NpeablayLemy akpaHy
kHorka [BO3BPAT]

Korpa e oTobpasnTcsa B rmaBHOM
OKHe, KOTOpOe HaCTPOEeHO Ha OTo6-
paxeHue B pexume “nonHbin”, TO
cucTeMa HaxoaMTCA NoA LeHTpanu-
30BaHHbIM YMpaBfieHVeM U 3Ha4oK
dunbTpa He MOXeT BbITb COPOLLEH.

Ecnu noaksntoueHbl ABa unu 6osibLue BHYTPeHHUX Brioka, BpeMst O4UCTKU consibTpa
ANs Kaxaoro 6rioka MoXeT BbITb pasHbIM, B 3aBUCMMOCTU OT TUMa unstpa.
3Hauyok Gynet oTobpaxaTbesl, koraa HeoBXoAMMO BbINOMHUTL O4UCTKY
cunsTpa rnasHoro Groka.
lMocne cbpoca 3Hayka cunsTpa CoBOKYNHOE Bpems paboTbl Bcex 6rokoB 6yaeT cOpoLueHo.
3Hauok E GyneT nosiBNATLCA Yepe3 HekoTopoe Bpemst paboTbl, KoTopoe
paccunTaHO UCXOAs U3 NPEAMONOXKEHNS, YTO BHYTPEHHWI BIIOK YCTaHOBNEH B
NpoCTpaHcTBe C 0BbIYHLIM Ka4yecTBOM Bo3ayxa. B 3aBucMMocTy oT kavecTsa
BO3ayxa punbTp MOXeT noTpeboBaTth Goree YacTyto O4UCTKY.
CoBOKyMHOE BpeMsi, Yepes KoTopoe (unbTpy TpeByeTcst O4NCTKa, 3aBUCHT OT MOZENM.
» OTa nHavkaumsi HepocTynHa B 6eCnpoBOAHbIX MyfbTax AUCTAHLMOHHOTO
ynpasneHus.

» YucTtka counsTpos

+ [NpoBoamnTe YUCTKY hUNLTPOB C UCMONb30BaHWEM Mbinecoca. Mpu
OTCYTCTBWM MbIfiecoca, Nerkum nocTykmBaHnem cunstpa o TBepabiv
npeaMeT CTPAXHUTE C HEro rpsidb UK Nblflb.

* Ecnu dounetpbl CUNbHO 3arpsi3HeHbl, NPOMONTE UX B TENOW BOAE.
TlwaTenbHO CMOWTE OCTaTKV MOIOLLENO CPEACTBA U NONMHOCTbLIO
npocyLunTe punsTpbl Nepes, nx obpaTHoW ycTaHOBKOM B Npnbop.

/\ OcTopoxHo:

¢ He cywure punbsTpbl oA NPSAMbIMU CONMHEYHBLIMM NyYaMU UNK ¢
Mcnonb30BaHMEM UCTOYHMKA OTOMMEHMUS, TAKOrO KaK 3rieKTpooborpesa-
TEnA: 3T0 MOXEeT NPUBECTHU K AedopmaLum UNLTPOB.

* He npombiBaiTe hunbTpbl B ropsiven Boae (Bbiwe 50°C), Tak Kak
3TO MOXETNPUBECTU K UX Aedopmauuu.

* He 3abbiBaiiTe ycTaHaBNUBaTb (pMNbLTPbI HA MecTo. AKcnnyaTauus
npubopa 6e3 hunLTPOB BO3AyXa MOXET NPUBECTU K €ro NnosioMke.

AN OCTOpPOXHO:

e [lpexpe 4eM HaYaTb YUCTKY, OCTaHOBUTE paboTy npubopa u
OTKIMIOYUTE Nopayy 3NeKTPonuTaHUA.

* BHyTpeHHMe npubopbl 060pyaoBaHbl (hUnsTpamu Ans yaaneHus
NbiNK U3 3acacbiBaemoro Bosayxa. Mpounwante punbTpbl ¢
MOMOLLbIO METOA0B, 0603HaYEHHbIX Ha PUCYHKaX HUXe.

B PKA-M-KA(L)

—

®

@ [Byms pykamm NOTsHUTE 06a HBKHKX yrma Bo3Ayxo3abopHoii
peLeTku, YToObl OTKPbITh €€, 3aTeM NOAHUMUTE PUNLTP A0 ero
dhmkcaLmm B NONOXKEHNUN OCTAHOBKM.

@ Bo3bMUTECH 3a PYKOATKU pUNETPa M NOTSHWUTE PUNLTP BBEPX, @
3aTeM MOTSHUTE ero HapyXy 1 BHU3.

(B oByx mecTax, cnpasa v cresa.)
® TMepepnHsisi pelueTka
PuneTp

OuuncTka BHyTpeHHero npuéopa

* [lpoTpuTe BHYTPEHHIO YacTb NPMBOpa YNCTOW, CyXOM, MSATKOW TKaHbHO.

» Ounctute Kakne-nnmbo NATHa Unu cneppl nNanbLeB C NOMOLLbIO
HeWTpanbHOro 6LITOBOrO MOKLLEro cpeacTBa (Takoro, Kak XXUaKoCTb
ONst MbITbSt MOCYAbI UM CTUPanbHbIA NOPOLLOK).

VAN OCTOpPOXHO:

Hukorga He nonb3yiiTech 6eH3MHOM, GEH30510M, pacTBOpPUTENEM,
NoNMpPOBasnbHbLIM MOPOLIKOM MIM APYTMM TUMOM arpecCMBHOIO MOKOLLEro
CpPeAcTBa, TaK Kak 3TW BelecTBa MOryT NOBpeAUTbL kopnyc npuéopa.



7. U\cnpaBneHue Henonaaok

BosHukna npobnema?

Bot peweHue. (Mpubop paboTtaeT HopMarsnbHO.)

KoHauuunoHep He obecneumBaeT OOMKHbIN OOOrPEB UM OXNaxaeHue.

Ounctute counbtp. (Mpu 3arpsasHeHUN nnm 3akynopke unsTpa NoTok
BO3AyXa YyMEHbLUAETCS.)

[poBepsTe peryn1poBKy TEMNepaTypbl U OTPErynnpyiiTe 3aaHHyto TeMneparypy.
Y6enuTech, YTO BOKPYT Hapy»Horo npubopa gocratodHo mecta. He
3a6noKMpOBaHNM BMYCK UMK BbIMyCK BO3ayxa?

He octaBneHa nv OTKpbITON ABEPL WU OKHO?

Mpw Havane paboTbl B pexvme oborpesa TeNNbIN BO3AYX U3
BHYTPeHHero npubopa nocTynaeT Yepes HEKOTOPOE BPEMS.

Tennblii BO34YX He NOCTYNaeT 4O TeX Mop, noka BHYTPEeHHUI Nprubop
He NporpeeTcs 40 AOCTaTOYHOMN CTENEHMU.

B pexunme oGorpeBa KOHOULMOHEP OCTaHaBIMBaeTCA A0 AOCTUXEHUA
3agaHHom Temnepartypbl B NOMeELLEHNN.

Ecnu Temnepatypa HapyHOro Bo3fyxa Hu3ka, a BNaXHOCTb
BbICOKasi, Ha Hapy>XHOM npubope MoxeT 06pa3oBaTbCs N3MOPOCh.
Ecnu ato npounsoiaeT, HapyxHbIi Nnpubop paboTtaeT B pexumMe
pa3mopaxmBaHus. ObbluHasi pabota JomkHa BO30OHOBUTLCS
npumMepHo Yepe3 10 MUHYT.

HanpasneHne notoka Bo3ayxa BBepX/BHW3 U3MEHSIETCS Npu paboTe mnm
HanpaerneHne NoToka Bo3ayxa Henb3s 3aaaThb.

B pexvime oxnaxaeHust nonaTku aBToMaTUyeckn nepemeLLatoTcs B
ropusoHTansHoe (BHW3) NonoxeHue nocrne 1 4yaca, ecnv BbIGpaHo
HanpaBsreHvne NoToka Bo3fyxa BHU3 (rOPU3OHTamnbHO). 3To
HeobxoaMMO Ans npefoTBpalleHnsobpasoBaHns BoAbl U NageHns
Kanernb C NMONAToK.

B pexvime oborpesa nonatkv aBToMaTMyeckn nepemeLLalTcs B
HanpasreHve ropM3oHTanbLHOro NoToka Bo3ayxa, korga Temneparypa
NMoTOKa BO34yxa HU3Kas, UM B peXUMe pasmMopaxuBaHus.

[Mpu n3ameHeHnn HanpasneHns BO34YLUHOro NOTOKa, yionaTtky Bceraa
ABUraloTCA BBEPX M BHN3, NPOX0oAs Yepel 3agaHHOe nonoXxeHue, nepen
TEeM, KaK MONMHOCTbO OCTaHOBUTLCA B MNOJTOXEHUN.

|-|pVI M3MEHEHUN HanpaBneHna BO34YLUIHOIo NoToKa ionaTku
nepeMeLLalTcs B 3afaHHOe MOoJIoXKeHUe nocre onpeaeneHuns
6a30BOro NonoXeHus.

CnbilweH 3BYK TeKyLI.leVI BOAbl UK BpeMaA OT BpeMeHn LWIMNALWNN 3BYK.

A 3BYKU MOTyT ObITb CrbILWHbI, KOraa B KOHOMUMOHEpe TeveT
XnagareHT, unm npun nsSMeHeHun NoToka xnagareHTta.

CnblweH TPEeCK Unun ckpwun.

3T 3BYKM MOTYT BbITb CribILLHBI NPV TPEHWUW AeTarne apyr o Apyra no
NPUYKMHE PACLUMPEHUS U CXATUS N3-3a MBMEHEHWIN TeMMNepaTypbl.

B nomeLueHn HenpusATHbIN 3anax.

BHyTpeHHMVI I'Ipl/l60p BCacCblBaeT BO34yX C rasamu, ncxogdawmmm n3
CTEH, KOBPOBbIX HACTUIOB, mebenu, a Takke 3anaxu ogexabl, 3aTem
BblAyBaeT 3TOT BO34YyX O6paTHO B NomMeLleHune.

M3 BHyTpeHHero npubopa BbIXoAUT Genas AbiMka Ui nap.

Ecnu Temnepatypa B NOMELLEHUM U BMIAXKHOCTb BbICOKME, Takoe
ABNeHne MoXeT HabngaTees Npu Hadane paboTol.

B pexume pasmopaknuBaHns MOXeET NnoaaBaTbCsi XONOAHbIN
BO3[YLLUHbIV MNOTOK, KOTOPbIV MOXET Ka3aTbCsl AbIMKOW.

M3 HapyxHoro npuGopa BbIXo4MT Boda Unu nap.

B pexume oxnaxaeHust Boaa MoOXeT 06pa3oBbIBaTbCs U kanatb ¢
XOMOAHbIX TPYO U CTHIKOB.

B pexume oborpeBa Boga MoxeT 06pa3oBbIBaTbCA U KanaTb C
TennoobmMeHHMKa.

B pexvme pasmopaxvBaHus Boga Ha TennoobMeHHKKe ncnapsietcs,
1 MOXET MNOSIBUTLCS BOASIHON Nap.

Ha gucnnee nynsta AUCTaHLUMOHHOTO yNpaBneHusi oTobpaxaetcs ®(')

Mpu LeHTpanbHOM ynpaBneHnn Ha nynsTe ANCTaHLMOHHOIO
yrpasneHust NosBnseTcs “Qiy u 3anycTuTb UM OCTaHOBUTL paboTy
KOHAMLMOHEpPA C MyNbTa ANCTAHLMOHHOIO YNpaBneHns Henb3s.

Mpwn nepesanycke KOHAMLMOHePa BCKOPe MOCre ero 0CTaHoBa OH He B [MopoxamTe NPUMEPHO TPU MUHYTBI.
paboTaert, HecMoTps Ha HaxaTtue kHonku ON/OFF (BKJ1/BbIKIT). (PaboTa ocTtaHoBUNach Ans 3alimTbl KOHAULIMOHEPA. )
KonanumoHep pabotaet 6e3 Haxatnsa kHonkv ON/OFF (BKI/BbIKIT). B He ycTaHOBIEH MY TaiMep BKIOYEHUA?
HaxmunTe kHonky ON/OFF (BKJ1/BbIKI1) ans octaHoBa paboTbl.
B He nogknoyeH N KOHAULMOHED K LIeHTpanbHOMY NyneTy

OVCTaHUMOHHOrO yrpaBreHusa?

[MpOKOHCYNBTMPYMATECH C NIOABMU, YNPABMASOWLMMN KOHAULNOHEPOM.
He otobpaxaetcs nm “ ®C') ” Ha gucnnee nynsta AUCTaHLMOHHOMO
yrnpaBneHns?

[MpoKoHCYNETUPYATECH C NIOABMU, YNPaBNSIOWUMU KOHANLIMOHEPOM.
He 3apaHa nu pyHKUMSA aBTOMATUYECKOro BOCCTAHOBMNEHNS Nocne
cboeB aneKkTponuTaHus?

HaxmunTe kHonky ON/OFF (BKJ1/BbIKI1) anst octaHoBa paboThbl.

KoHnauumnonep octaHaBnueaeTcs 6e3 Haxatus kHonku ON/OFF (BKI1/
BbIKI).

He ycTaHoBrneH nu Tanmep oTKNoYeHnsA?

HaxmuTe kHonky ON/OFF (BKJ1/BbIKIT) ans nepesanycka paboTbl.
He noakntoyeH nn KOHAULMOHEP K LieHTpanbHOMY NyneTy
AVNCTaHLMOHHOTIO yrpaBneHns?

[pOKOHCYNLTUPYWTECE C NMIOABMM, YNPABAAOLWMMI KOHANLMOHEPOM.
He oTtob6paxaetcs nn “ ®® ” Ha gucnnee nynsra AUCTaHLMOHHOMO
ynpasneHuns?

POKOHCYNLTUPYWTECH C NIOABMM, YNPABMSIOWMMY KOHANLMOHEPOM.

HeBo3moxHO 3agaTtb paboTy nNo Tanmepy ¢ nynsra AUCTaHLMOHHOIO
ynpaeneHus.

[elicTBUTENbHBI M HACTPOVKK Tarimepa?
Ecnu Tanimep MoXHO 3aaatb, Ha Avcnnee nynsra AUCTaHUMOHHOTO

ynpasneHus oTobpaxaetcs @@ unm @

Ha avcnnee nynsTta AMCTaHLUMOHHOIO ynpasneHus oTobpaxaeTcs
coobuieHne “PLEASE WAIT” (MOXXANYUCTA, MOAOXKOUNTE).

OcyLUecTBRSIOTCS NepBoHaYanbHble HacTpolku. MogoxauTte
NPUMEPHO 3 MUHYTbI.

Ha gucnnee nynsta AMCTaHLMOHHOMO yNpaBneHust oTobpaxkaeTcs Kog,
oLnBKN.

Bkntoumnuck 3awmuTHble YCTPOMCTBA A 3anThl KOHAMLMOHEPA.

He nbiTaintech OTPEMOHTUPOBATb JaHHOE oﬁopyﬂosaHme CaMOCTOATENBbHO.
HemepnrneHHo oTknouuTe NUTaHne n obpaTuTech K CBOEMY NMOCTaBLLMKY.
0O6s3aTenbHO coobLmTe NOCTaBLUMKY HAaMEHOBaHUE MOAENK

1 MHOPMaLMIo, KoTopasi NosiBUMack Ha aucnnee nynesra
OUCTaHUMOHHOrIO ynpasrieHns.

CnbiweH 3BYK ApeHaxa BoAbl NN BpalleHna aBuratens.

an OCTaHOBE pexunmMa oxnaxaeHus ,El,peHa)KHbIVI HacCoC BKIoHaeTcd,
3aTem ocTaHaBnuBaetcs. MNogoxante npumMmepHo 3 MWHYTbI.
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7. UcnpaBneHue Henonagok
. _____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________|

Bort peweHue. (Mpubop paboTaet HopMasnbsHO.)

B YpoBeHb paboyero 3Byka B NOMELLEHUM 3aBUCUT OT aKyCTUKK
KOHKPETHOTO MOMELLIeHNs1, Kak NoKka3aHo B criegytoLler Tabnuue,
1 3TOT ypOBeHb OyAeT Bbille, YEM YKa3aHO B TEXHUYECKUX
XapaKTepUCTMKaXx, KOTopble Obiv N3MepeHbl B 9XOHErAaTUBHOM
NnoMeLLeHNN.

BosHukna npobnema?

YpOoBEHb LyMa NPEBbILLIAET YPOBEHb, YKa3aHHbIA B TEXHUYECKUX
XapaKkTepucTyKax.

OO6blYHbIE
rnomMelLeHns

MomeLLeHus ¢
BbICOK/M YPOBHEM
NOTMOLLEHNS LymMa

omeLLeHus ¢
HU3KUM YPOBHEM
MOrMOLLEHNS Luyma

Odmc,
TOCTUHWYHbBIN
Homep

Crygus
paguvoBeLLaHus,
My3blKanbHas
cTyaus v T.4a.

otr3p074nb

MNprnemHas,
BeCTUGIONb
FOCTUHWLbI U T.A.

Mpumepel
MECTONONOXEHMS

YpoBHM LLyMa ot 6 o 10 ob ot 9 fo 13 gb

Ha nynsTe AuMCTaHLMOHHOMO ynpaBneHust Hu4ero He otobpaxaetcs, B Barapelikv paspsikeHsbl.

AVCNNen TYCKMbIW, U BHYTPEHHUI Npnbop nonyyaer curHanbl, ecnm 3ameHuTe GaTapenku 1 HaxmuTe kKHomnky Reset (Cbpoc).

TONbKO MyNbT AUCTAHLMOHHOIO YNpPaBneHUsi HaxoamTcst GrnsKo. B Ecnu nocne 3ameHbl 6aTapeek HUYEro He nosiensieTcsl, yoeauTecs,
41O BaTaperikv BCTaBneHbl ¢ cobnogeHnem nonsipHoctu (+, —).

Jlamna paGoTbl OKOMO NpUEMHMKA NyrnbTa ANCTAHLMOHHOIO ynpaBeneHust | B Bkrounnack gyHKUMS CaMOANarHOCTUKM AMs 3aLiMThl KOHAWLMOHEepa.
Ha BHyTpeHHeM npubope muraer. B He nbiTaiiTecb OTPEMOHTUPOBATL JaHHOe 0bopyaoBaHue
CaMOCTOSTESBHO.

HemenneHHo oTknounTe NuTaHne 1 obpatuTech kK CBoEMY
MOCTaBLUMKY.

0O6s3aTenbHO coobLMTe NOCTaBLUMKY HAMMEHOBAHNE MOOENN.

8. TexHMUYecKkne xapakTepucTUKu
. _____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________|

Mogenb PKA-MB0KA(L) | PKA-M71KA(L) | PKA-M100KA(L)
OnekTtponutaHue (Hanpsikenue <B> / YactoTa <l4>) ~N/230/50

HomuHanbHas nmngmema;l MOLLIHOCTb <KBT> 0,06 0,06 0,08
(Tonbko BHYTpeHHWI Npubop)

HomuHanbHbIN Tok (Tornbko BHYTPEeHHUIA npubop) <A> 0,43 0,43 0,57
OBOIPEBATE/b <kBT> - - -
[abaputsbl (BbicoTa) <mMm> 365

abaputsbl (LvpuHa) <Mm> 1170

abapwutbl (MybuHa) <Mm> 295

O6bem nogaBaeMoro BEHTUNSTOPOM BO3ayXa 3 o0 oa.
(Huskasa-CpepgHsas-Bbicokas) <men> 18-20-22 20-23-26
YpoBeHsb wyma (Huskas-CpegHsas-Beicokas) <pb> 39-42-45 41-45-49
Macca Hetto <Kkr> 21

Mogenb PKA-MB0KA(L) PKA-M71KA(L) PKA-M100KA(L)
Xornoponpoussoau- | N0 ABHOMY Tenny Prated.c <kBT> 5,16 5,53 7,30
TenbHOCTb MO CKPLITOMY TeMny Praesc  <kBT> 0,84 1,57 2,70
TennonponsBoanNTENBHOCTb Pratean <kBT> 6,90 8,10 11,20
CymmapHas notpebnsemas MOLLHOCTb Pue <BT> 0,060 0,080
anekTponpubopa

YpoBeHb 3ByKOBOW MOLLHOCTU

(B 3aBMCUMOCTM OT BblOpaHHOW ckopocTh, Lwa <pb> 58-61-64 58-61-65
ecnv noaaepxXvBaeTcs ee N3MeHeHne)

(EU)2016/2281
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DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
CE-ERKL/RING OM SAMSVAR
EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
ES PROHLASENi O SHODE

VYHLASENIE O ZHODE ES

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
IZIJAVA O SKLADNOSTI ES

EC DECLARATION OF CONFORMITY
EG-KONFORMITATSERKLARUNG
DECLARATION DE CONFORMITE CE
EG-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EG-DEKLARATION OM OVERENSSTAMMELSE
EC UYGUNLUK BEYANI

OEKNAPALIMA COOTBETCTBMA HOPMAM EC
OEKNAPALLIA BIANOBIAHOCTI HOPMAM €C
EC OEKNAPALINA 3A CbOTBETCTBUVE

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE
EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

EZ IZJAVA O USAGLASENOSTI

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioners and heat pumps described below for use in residential, commercial and light-industrial environments:

erklart hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlagen und Warmepumpen fiir das hausliche, kommerzielle und leicht-industrielle Umfeld wie unten beschrieben:

déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que les climatiseurs et les pompes a chaleur décrits ci-dessous, destinés a un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et
d'industrie légere :

verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor residentiéle, commerciéle en licht-industriéle omgevingen bestemde airconditioners en warmtepompen zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara bajo su Unica responsabilidad que los acondicionadores de aire y bombas de calor descritas a continuacién para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera:

conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilita, che i condizionatori d'aria e le pompe di calore descritti di seguito e destinati all'utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-
industriali:

HE TO TTOPOV TTIOTOTIOIE PE ATTOKAEIOTIKA TNG €uBUVN OTI Ol Ta KAIMOTIOTIKA Kai o1 avTAieg BEppavong TTou TTEpIYPA@ovTal TTAPAKATW YIa XPAON O€ OIKIOKO, ETTAYYEAPOTIKO Kal EAa@PIGg  Blopnxaviag
TepIBaAAovTa:

através da presente declara sob sua Unica responsabilidade que os aparelhos de ar condicionado e bombas de calor abaixo descritos para uso residencial, comercial e de indUstria ligeira:

erkleerer hermed under eneansvar, at de herunder beskrevne airconditionanleeg og varmepumper til brug i privat boligbyggeri, erhvervsomrader og inden for let industri:

intygar harmed att luftkonditioneringarna och varmepumparna som beskrivs nedan fér anvandning i bostader, kommersiella miljoer och latta industriella miljoer:

ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarinda kullanim amagli (iretilen ve asagida agiklanan klima ve 1sitma pompalariyla ilgili asagidaki hususlari yalnizca kendi sorumlulugunda beyan eder:

HacTosILLMM 3asiBNseT u GepeT Ha cebsi UCKMIOUYUTENbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, YTO KOHAWLMOHEPL! W TEMMOBbIE HACOCHI, OMUCAHHbLIE HUXE W NpeAHa3HauYeHHble AN aKkcnnyaTauuy B XWIbIX no-
MeLLEHUsX, TOPTOBbIX 3anax v Ha NPeAnpUsTUAX Nerko NPOMbILLNIEHHOCTU:

umm 3asBnse, 6epyyn Ha cebe NoBHY BiAMOBIAANBHICTL 3a Lie, L0 KOHAWLIOHEePU i TENMOBI HACOCH, ONUCAaHI HIKYE I MPU3HAYEH] AN BUKOPUCTAHHS B XXUTMNOBUX NPUMILLIEHHSIX, TOPrOBENbHUX 3anax i
Ha niAnNpUeEMCTBax Nerkoi NpoOMUCIOBOCTi:

[eknapupa Ha cBosi COGCTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ KIMMaTuLuTe N TEPMONOMNUTE, ONUCaHK No-A0s1y, 3a ynoTpeba B XWUMULLHW, TbProBCKU U NMeKV NPOMULLIIEHN YCMOBUS:

niniejszym oswiadcza na swojg wytgczng odpowiedzialnos$¢, ze klimatyzatory i pompy ciepta opisane ponizej, sg przeznaczone do zastosowan w $rodowisku mieszkalnym, handlowym i lekko
uprzemystowionym:

erkleerer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljger:

vakuuttaa taten yksinomaisella vastuullaan, etta jaljempanéa kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskayttéon ja kaupalliseen kayttéon tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lampdpumput:

timto na vlastni odpovédnost prohlasuje, Ze niZze popsané klimatizaéni jednotky a tepelna cerpadla pro pouziti v obytnych prostfedich, komerénich prostfedich a prostredich lehkého pramyslu:

tymto na svoju vyluénu zodpovednost vyhlasuje, Ze nasledovné klimatiza¢né jednotky a tepelné cerpadla uréené na pouzivanie v obytnych a obchodnych priestoroch a v prostredi lahkého priemyslu:
alulirott kizarélagos felelésségére nyilatkozik, hogy az alabbi lakossagi, kereskedelmi és kisipari kdrnyezetben valé hasznalatra szant klimaberendezések és hészivattyuk:

izjavlja pod izklju¢no lastno odgovornostjo, da so spodaj navedene klimatske naprave in toplotne ¢rpalke, namenjene uporabi v stanovanjskih, komercialnih in lahkoindustrijskih okoljih:

declara, prin prezenta, pe proprie raspundere, faptul ca aparatele de climatizare si pompele de caldura descrise mai jos si destinate utilizarii in medii rezidentiale, comerciale si din industria usoara:
kinnitab k&esolevaga oma ainuvastutusel, et allpool toodud klimaseadmed ja soojuspumbad on méeldud kasutamiseks elu-, &ri- ja kergtdostuskeskkondades:

ar $o, vienpersoniski uznemoties atbildibu, pazino, ka talak aprakstitie gaisa kondicionétaji un siltumsakni ir paredzeéti lietoSanai dzivojamajas, komercdarbibas un vieglas ripniecibas telpas.

Siuo vien tik savo atsakomybe pareiskia, kad toliau apibadinti oro kondicionieriai ir Silumos siurbliai skirti naudoti gyvenamosiose, komercinése ir lengvosios pramonés aplinkose:

ovime izjavljuje pod isklju¢ivom odgovorno$c¢u da su klimatizacijski uredaiji i toplinske dizalice opisane u nastavku namijenjeni za upotrebu u stambenim i poslovnim okruzenjima te okruzenjima lake
industrije:

ovim izjavljuje na svoju isklju¢ivu odgovornost da su klima-uredaiji i toplotne pumpe opisane u daljem tekstu za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruzZenjima i okruZenjima sa lakom industrijom:

MITSUBISHI ELECTRIC, PKA-M60KA*, PKA-M71KA*, PKA-M100KA*
PKA-M60KAL*, PKA-M71KAL*, PKA-M100KAL*
*5,1,2,3,--,9

Note: Its serial number is on the nameplate of the product.

Hinweis: Die Seriennummer befindet sich auf dem Kennschild des Produkts.
Remarque : Le numéro de série de I'appareil se trouve sur la plaque du produit.
Opmerking: het serienummer staat op het naamplaatje van het product.

Nota: El nimero de serie se encuentra en la placa que contiene el nombre del producto.
Nota: il numero di serie si trova sulla targhetta del prodotto.

Znueiwon: O oeipiakdg Tou apiBudg BpiokeTal oTnV TTIVOKIGA OVOPATOG TOU TTPOIGVTOG.
Nota: o nimero de série encontra-se na placa que contém o nome do produto.
Bemaerk: Serienummeret star pa produktets fabriksskilt.

Obs: Serienumret finns pa produktens namnplat.

Not: Seri numarasi Uriintin isim plakasinda yer alir.

MpuMeyaHue: cepuiiHblii HOMep ykasaH Ha nacnopTHOe Tabnuyke Usnenus.
MpumiTka. CepilHnii HOMep BKa3aHO Ha NacnopTHii TabnuyLi BUpoOy.

Babenexka: CepuiiHUAT My HOMep e Ha TabernkaTta Ha NpoAaykTa.

Uwaga: Numer seryjny znajduje sie na tabliczce znamionowej produktu.
Merk: Serienummeret befinner seg pa navneplaten til produktet.
Huomautus: Sarjanumero on merkitty laitteen arvokilpeen.

Poznamka: Pfislusné sériové ¢islo se nachazi na stitku produktu.
Poznamka: Vyrobné &islo sa nachadza na typovom Stitku vyrobku.
Megjegyzés: A sorozatszam a termék adattablajan talalhaté.

Opomba: serijska Stevilka je zapisana na tipski ploscici enote.

Nota: Numarul de serie este specificat pe placuta indicatoare a produsului.
Markus. Seerianumber asub toote andmesildil.

Piezime. Sérijas numurs ir noradits uz ierices datu plaksnites.

Pastaba. Serijos numeris nurodytas gaminio vardiniy duomeny lenteléje.
Napomena: serijski broj nalazi se na natpisnoj plocici proizvoda.
Napomena: Serijski broj nalazi se na nazivnoj plo¢ici proizvoda.

Directives Directivas Dyrektywy Directive
Richtlinien Direktiver Direktiver Direktiivid
Directives Direktiv Direktiivit Direktivas
Richtlijnen Direktifler Smérnice Direktyvos
Directivas [vipekTuBbl Smernice Direktive
Direttive [vpekTvieu Iranyelvek Direktive
Odnyieg [vpekTviBun Direktive

2014/35/EU: Low Voltage

2006/42/EC: Machinery

2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility

2011/65/EU: RoHS Directive

2009/125/EC: Energy-related Products and Regulation (EU) No 206/2012

Issued: 1 February, 2017 Akira HIDAKA

THAILAND Manager Quality Assurance Department


https://planetaklimata.com.ua/catalog/lineup/?goodsid=1198&path=root-9-10-6-1198
https://planetaklimata.com.ua/katalog-proizvoditeli/Mitsubishi-Electric/

<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are translation of the original.

A CAUTION

<PORTUGUES>
O idioma original é o inglés. As versdes em outros idiomas sado tradugdes do idioma
original.

A CUIDADO

Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation in accordance with EN378-1.
Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may result in
burns or frostbite.

Never put batteries in your mouth for any reason to avoid accidental ingestion.

Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.

Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation sound or vibration.

Noise measurement is carried out in accordance with JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
and ISO 13523(T1).

As fugas de refrigerante podem provocar asfixia. Proporcione ventilagdo de acordo com a
EN378-1.

Certifique-se de que coloca isolamento em redor da tubagem. O contacto directo com a
tubagem pode resultar em queimaduras ou Ulceras causadas pelo frio.

Para evitar uma ingestéo acidental, nunca coloque pilhas na boca.

A ingestéo das pilhas pode provocar asfixia e/ou envenenamento.

Instale a unidade numa estrutura rigida para evitar vibragdes ou ruidos excessivos durante
o seu funcionamento.

A medicéo dos ruidos é efectuada de acordo com a JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), e
1ISO 13523(T1).

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen sind vom Original tber-
setzt.

A VORSICHT

<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er oversaettelser af originalen.

A FORSIGTIG

Das Auslaufen von Kaltemittel kann zu Erstickung fiihren. Sorgen Sie fiir Belliftung geman
der Bestimmung EN378-1.

Sicherstellen, dass die Rohrflihrung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken Rohrfiihrung
kann zu Verbrennungen oder Erfrierung fihren.

Nehmen Sie unter keinen Umstanden Batterien in den Mund, um versehentliches Verschlu-
cken zu vermeiden.

Das Verschlucken von Batterien kann zu Erstickung und/oder Vergiftung fiihren.

Installieren Sie das Gerat an einer stabilen Struktur, um (ibermaRige Betriebsgerausche oder
Vibration zu vermeiden.

Gerauschmessungen werden gemafR der Bestimmungen JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), und ISO 13523(T1) ausgefiihrt.

Kelemiddellaekage kan forarsage kveaelning. Serg for ventilation i henhold til EN378-1.

Der skal altid vikles isolering omkring rerene. Direkte kontakt med blotlagte rer kan medfere
forbraending eller forfrysning.

Put aldrig batterier i munden uanset arsag, du kan komme til at sluge dem.

Hvis batterier sluges, kan det medfare kveelning og/eller forgiftning.

Monter enheden pa en fast struktur, sa kraftig lyd og vibration undgas.

Stgjmaling udfgres i henhold til JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO 13523(T1).

<FRANCAIS>
L’anglais est I'original. Les versions fournies dans d’autres langues sont des tra-
ductions de l'original.

A PRECAUTION

Une fuite de réfrigérant peut entrainer une asphyxie. Fournissez une ventilation adéquate en
accord avec la norme EN378-1.

Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la tuyauterie
nue peut entrainer des brilures ou des engelures.

Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit pour éviter de les avaler par accident.
Le fait d’ingérer des piles peut entrainer un étouffement et/ou un empoisonnement.

Installez I'unité sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonctionnement et une vibration excessifs.
Les mesures de niveau sonore ont été effectuées en accord avec les normes JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) et ISO 13523(T1).

<SVENSKA>
Engelska &r originalspréket. De 6vriga sprékversionerna &ar éversattningar av ori-
ginalet.

A FORSIKTIGHET

Koldmedelslackage kan leda till kvévning. Tillhandahall ventilation i enlighet med EN378-1.
Kom ihag att linda isolering runt réren. Direktkontakt med bara ror kan leda till brannskador
eller koldskador.

Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan svéljas av misstag.

Om ett batteri svaljs kan det leda till kvévning och/eller forgiftning.

Montera enheten pa ett stadigt underlag for att férhindra héga driftljud och vibrationer.
Ljudmatningar har utférts i enlighet med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) och ISO
13523(T1).

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn vertalingen van het origineel.

A VOORZICHTIG

<TURKCE>
Asli Ingilizce’dir. Diger dillerdeki strimler ashnin cevirisidir.

A DIKKAT

Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg voor ventilatie in overeen-
stemming met EN378-1.

Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidingen kan
leiden tot brandwonden of bevriezing.

Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.

Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroorzaken.

Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig lawaai of trillingen te voorkomen.
Geluidsmetingen worden uitgevoerd in overeenstemming met JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1), en ISO 13523(T1).

Sogutucu sizintisi bogulma tehlikesine yol agabilir. EN378-1'e gbre havalandirma saglayin.
Borularin etrafina izolasyon malzemesi kaplamayi unutmayin. Ciplak boruya dogrudan te-
mas etmek yanmaya ve soguk isirmasina neden olabilir.

Yanliglikla yutmamak igin pilleri higbir nedenle asla agziniza sokmayin.

Pil yutmak bogulmaya ve/veya zehirlenmeye neden olabilir.

Asiri galisma sesinin veya titresimin olusmamasi icin Uniteyi sert bir yapi Gzerine kurun.

Ses oOlgtimi JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1), ve ISO 13523(T1) standartlarina gére
yapilr.

<ESPANOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versiones en los demas idiomas
son traducciones del original.

A CUIDADO

Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe proporcionar la ventilacion de-
terminada en EN378-1.

Asegurese de colocar el aislante alrededor de las tuberias. El contacto directo con la tuberia
puede ocasionar quemaduras o congelacion.

Para evitar una ingestién accidental, no coloque las pilas en su boca bajo ningtin concepto.
La ingestion de las pilas puede causar asfixia y/o envenenamiento.

Coloque la unidad en una estructura rigida para evitar que se produzcan sonidos o vibracio-
nes excesivos debidos a su funcionamiento.

La medicién de los ruidos se lleva a cabo de acuerdo con JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) y ISO 13523(T1).

<PYCCKNN>
S13bIKOM OpUrMHana sIBMsieTCsl aHrUickuiA. Bepcun Ha Apyrvx sisblkax siBRsOTCS
nepeBoOM OpUrMHana.

A OCTOPOXHO

YTeuka xnagareHTa MOXeT CTaTb NpuinHON yaylbs. ObecneybTe BeHTUNALMIO B cooTBETCTBIM C EN378-1.
Ob6si3aTenbHo 06epHUTE TpyObl M30NALMOHHOW 0BMOTKOM. HenocpeAcTBEHHbI KOHTaKT ¢
HEU30MMPOBaHHbBIM TPYGONPOBOAOM MOXET NPUBECTU K OXKOram M 0GMOPOXKEHMIO.
BanpeluaeTtcs KnacTb 3MeMeHTbl MMTaHWs B POT MO KakiM Bbl TO HU BbINO MpUYMHAM BO W3-
6exaHne cryyaiiHoro npornaTbiBaHus.

MonagaHue anemMeHTa NUTaHUsA B NULLEBAPUTENBHYIO CUCTEMY MOXET CTaTb NPUYMHON Yay-
LUbs M/UNK OTpaBneHNs.

YcTaHaBnMBanTe YCTPOMUCTBO Ha XeCTKYo CTPYKTYpY BO n3bexaHue YpeaMepHOoro Lyma unm
ypeamepHoii Bubpaumm Bo Bpemsi paboTbl.

V3mepeHwue wyma BbinonHsieTcs B cooteeTcTBuM ¢ JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n
1SO 13523(T1).

<ITALIANO>
Il testo originale e redatto in lingua Inglese. Le altre versioni linguistiche rappresen-
tano traduzioni dell’'originale.

A ATTENZIONE

Perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere un ventilazione adeguata in con-
formita alla norma EN378-1.

Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. Il contatto diretto con le tuba-
ture non schermate puo provocare ustioni o congelamento.

Non introdurre in nessun caso le batterie nella bocca onde evitare ingestioni accidentali.
L’ingestione delle batterie pud provocare soffocamento e/o avvelenamento.

Installare I'unita su di una struttura rigida in modo da evitare rumore o vibrazioni eccessivi
durante il funzionamento.

La misurazione del rumore viene effettuata in conformita agli standard JIS C9612, JIS
B8616, ISO 5151(T1) e ISO 13523(T1).

<YKPAIHCbKA>

Mepeknaa opuriHany. TeKCT iHWMMX MOBaMK1 € Nepeknagom opuriHany.

A OBEPEXHO

BuTOK XonofoareHTy MoXe NpU3BecTu [0 yAylieHHs. HeobxiaHo sabesneunty BeHTUnsLio
BianosigHo go crangapty EN 378-1.

Tpybu HeobxiaHo ob6MoTaTW i3onauiiHUM MaTtepianom. MPAMWIA KOHTaKT i3 HEMoKpPUTOK
TPY6OI0 MOXE NPU3BECTM A0 ONiKy 860 0BGMOPOXEHHS.

3ab0pOHAETLCA KNACTV €NEeMEHTN XMBNEHHA B POT i3 ByAb-AKNX NPUYMH, OCKINbKM € PU3MK
BUMNA/JIKOBO iX MPOKOBTHYTW.

MonagaHHa eneMeHTa XUBMEHHS B TPaBHY CUCTEMY MOXe CTaTu NpUYnHOI 3aayxu Ta/abo
OTPYEHHS.

BgTaﬂgBmelTe 6noK Ha MiLHIN KOHCTPYKLT, 106 YHUKHYTVU HaAMiIpHOrO piBHSA 3BYKY poboTun
abo BiGpaLyii.

1B§|g|2i%r(o_ra1a)HHﬂ piBHSA WyMy npoBoauocs 3rigHo 3 JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),i1SO

<EAAHNIKA>
H yAwaooa tou mpwToTUtou gival n ayyAikh. O ekd6oelg GAAWY YAwaoowv eival
METOPPATEIG TOU TTPWTOTUTTOU.

A NMPOZOXH

<BbITAPCKN>
OpurvHanbT e TEKCTBT Ha aHrMUINCKN e3vk. Bepcuute Ha Apyrv eauum ca npesoau
Ha opuruHana.

A BHUMAHUE

* H dlappor} Tou YUKTIKOU evOEXETAI va TTPOKaAETEl aougia. PpovTioTe yia Tov eagpioud
oUPewva pe To EN378-1.

BePaiwBeite 611 TUAIGaTE pE HOVWTIKG UAIKG TN owArjvwon. H atreuBeiag eTagn pe Tn yupvn
OWAVWON eVOEXETAI Va TIPOKAAEDEI EYKAUNATA F) KQUOTTAYHHATA.

Mnv BddeTe TTOTE TIG UTTATAPIEG OTO OTOPA OAG YA KAVEVA AGYO WOTE VO OTTOPUYETE TNV KATA
A@Bog KaTammoot| Toug.

H kaTdTroon PTIaTtapiwy evOEXETAI VO TIPOKAAETE TIVIYUO Kai/r) dnAnTnpiaon.

EyKOTAOTAOTE TN HOVAdQ 0€ OTABEPN KATAOKEUN WOTE VA ATTOPUYETE TOV EVTOVO X0 AEITOUP-
yiag i Toug Kpadaououg.

H pérpnon BopUBou TpaypatoTroibnke oUpewva pe Ta JIS C9612, JIS B8616, I1ISO
5151(T1) kar ISO 13523(T1).

M3TnyaHeTo Ha XnlaguneH areHT Moxe [a NpuunHu 3agylasaHe. OcurypeTe BeHTUnauus

cbobpasHo ¢ EN378-1.

He 3abpassiiTe fa yBueTe nsonaumsi okono Tpbbute. [IMpPEKTHUST KOHTAKT C OroneHun Tpboun

MOXe Aa NPUYUHI U3rapsiHe Unu 3Mpb3BaHe.

Mpu HUKakBK o6CTOSTENCTBA HE NOCTaBsITe GaTepunTe B ycTaTa cu, 3a ja He M NorbfiHeTe

10 HEBHUMaHME.

ToBa mMoxe Aa AoBeAe [0 3aAyluaBaHe Wunu HaTpassiHe.

MoHTupaiiTe TSNOTO BbPXY TBbPAA KOHCTPYKLWS, 3a Aa NPeAoTBpaTUTE NPEKOMEPEH LyM

1nu BuGpaLmum no Bpeme Ha pabota.

Inggg(E_ﬁr;eTo Ha WyMa e 13BbpLIeHo cbrnacHo JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) n ISO
5! .




<POLSKI>

Jezykiem oryginatu jest jezyk angielski. Inne wersje jezykowe stanowig ttumacze-

nie oryginatu.

A UWAGA

Wyciek czynnika chtodniczego moze spowodowac¢ uduszenie. Nalezy zapewni¢ wentylacje
zgodnie z normg EN378-1.

Nalezy pamietac, aby owing¢ izolacje wokét przewodéw rurowych. Bezposredni kontakt z
niezabezpieczonymi przewodami rurowymi moze doprowadzi¢ do poparzen lub odmrozen.
Nie wolno wktadac baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby unikngé przypadkowego potknigcia.
Potkniecie baterii moze spowodowaé zadtawienie i/lub zatrucie.

Zainstalowa¢ urzadzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec nadmiernemu hatasowi i wi-
bracjom.

Pomiar hatasu nalezy przeprowadza¢ zgodnie z normami JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1ISO 13523(T1).

<ROMANA>
Textul original este Tn limba engleza. Versiunile pentru celelalte limbi sunt traduceri
ale originalului.

Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asigurati o ventilatie corespunzatoare,
conform standardului EN378-1.

Asigurati-va ca infasurati materialul izolator in jurul conductelor. Contactul direct cu con-
ductele neizolate se poate solda cu arsuri sau degeraturi.

Nu introduceti niciodata si pentru niciun motiv bateriile in gurd, pentru a evita ingerarea
accidentala a acestora.

Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea si/sau intoxicarea.

Instalati unitatea pe o structura rigida pentru a preveni producerea unui nivel excesiv de
sunete sau vibratji.

Masurarea zgomotului este efectuata in conformitate cu standardele JIS C9612, JIS B8616,
1SO 5151(T1) si ISO 13523(T1).

<NORSK>

Originalspraket er engelsk. De andre sprékversjonene er oversettelser av originalen.

A FORSIKTIG

Kjolemiddellekkasje kan forarsake kvelning. Serg for ventilering i samsvar med EN378-1.
Pass pa at isoleringen pakkes godt rundt reret. Direkte kontakt med ukledte rgr kan forarsake
brannskader eller forfrysninger.

Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medfare en risiko for at du svelger batteriet ved
et uhell.

Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller forgiftning.

Installer enheten pé en stabil struktur for & forhindre ungdvendig mye driftsstay eller vibrering.
Steymalinger er utfert i samsvar med JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) og ISO
13523(T1).

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioonid on originaali télked.

A ETTEVAATUST!

Kiilmaaine leke v6ib pdhjustada lambumist. Tuulutamine standardi EN378-1 kohaselt.
Mahkige torude imber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt paljaste torudega véib pdhjusta-
da poletusi voi kiilmakahjustusi.

Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, drge kunagi pange thelgi pdhjusel patareisid
suhu.

Patarei allaneelamine voib péhjustada lambumist ja/v6i mirgitust.

Paigaldage seade jaigale struktuurile, et valtida Gleméaarast téoheli ja vibreerimist.

Miratase on moddetud standardite JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
jargi.

<SUOMI>
Englanti on alkuperéinen. Muut kieliversiot ovat alkuperaiskappaleen kaannoksia.

A HUOMIO

Vuotava kylméaaine voi aiheuttaa tukehtumisen. limanvaihdon on oltava EN378-1-standardin
mukainen.

Kaari putken ymparille eristysmateriaalia. Paljaan putken koskettamisesta voi seurata palo-
tai paleltumavammoja.

Ala koskaan laita paristoja suuhun, jotta et vahingossa nielaisisi niita.

Paristojen nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyksen.

Asenna yksikko tukeviin rakenteisiin, jotta sen kaytosta ei syntyisi ylimaaraista aanta tai
tarinaa.

Melumittaus on suoritettu standardien JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ja ISO 13523(T1)
mukaisesti.

<LATVISKI>
Originals ir anglu valoda. Versijas citas valodas ir originala tulkojums.

A UZMANIBU

Aukstumagenta noplides gadijuma pastdv nosmaks$anas risks. Ir janodrosina standartam
EN378-1 atbilsto$a ventilésana.

Aptiniet caurules ar izoléjoSu materialu. Pieskaroties neaptitam caurulém, var gat apdegu-
mus vai apsaldéjumus.

Aizliegts ievietot baterijas muté; pastav noriSanas risks.

Bateriju nori§ana var izraisit aizriS8anos un/vai saindésanos.

Uzstadiet iekartu uz izturigas struktdras, lai izvairitos no parlieku liela darbibas trok$na vai
vibracijas.

Trok$na mérijumi tiek veikti atbilstigi standartu JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) un ISO
13523(T1) nosacijumiem.

<CESTINA>
Original je v anglictiné. Ostatni jazykové verze jsou prekladem originalu.

A POZOR

+ Unik chladiciho média mtZe zpusobit uduseni. Zajistéte vétrani v souladu s normou EN 378-
1

Okolo potrubi vzdy omotejte izolaci. Pfimy kontakt s obnazenym potrubim muze zpusobit
popaleni nebo omrzliny.

Nikdy nevkladejte baterie do Ust, aby nedoslo k jejich polknuti.

Polknuti baterie muze zplsobit zaduseni a/nebo otravu.

Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedochazelo ke vzniku nadmérného pro-
vozniho hluku a vibraci.

Méreni hluku se provadi v souladu se standardy JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) a ISO
13523(T1).

<LIETUVISKAI>
Originalas yra angly k. Versijos kitomis kalbomis yra originalo vertimas.

A ATSARGIAI

Dél Saltnesio nuotékio galima uzdusti. ISvédinkite patalpas pagal EN378-1.

Batinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie pliky vamzdeliy galima nusideginti
arba nusalti.

Siekdami iSvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedékite baterijy j burng.

Prarijus baterijg galima uzspringti ir / arba apsinuodyti.

Jrenginj sumontuokite ant tvirtos struktiros, kad nesigirdéty pernelyg didelio veikimo triuk§mo
ar vibracijos.

Triuk§mo matavimas atliktas pagal JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) ir ISO 13523(T1).

<SLOVENCINA>
Preklad anglického originalu. VSetky jazykové verzie su prelozené z anglictiny.

A UPOZORNENIE

Unik chladiva mdZe sposobit udusenie. Zabezpedte vetranie podfa normy EN 378-1.
Nezabudnite potrubie obalit izolaciou. Priamy kontakt s nezabalenym potrubim moéze
sposobit popaleniny alebo omrzliny.

Batérie si nikdy z akéhokolvek dévodu nekladte do Ust, aby nedoslo k ich nahodnému
pozitiu.

Pozitie batérii méze vyvolat dusenie a/alebo otravu.

Nainstalujte jednotku na pevny konstrukény prvok, aby ste obmedzili nadmerny prevadzkovy
hluk a vibréacie.

Meranie hladiny hluku sa vykonava v stlade s normami JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1),
a IS0 13523(T1).

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na ostalim jezicima predstavlja
prijevod izvorno napisanog teksta.

A OPREZ

Curenje rashladnog sredstva moze uzrokovati gusenje. Osigurajte ventilaciju u skladu s nor-
mom HR EN378-1.

Obvezno stavite izolaciju oko poloZenih cijevi. Izravni doticaj s golim cijevima moze dovesti
do opeklina ili smrzavanja.

Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako biste izbjegli slu¢ajno gutanje.
Gutanje baterija moze prouzrociti gusenje i/ili trovanje.

Postavite jedinicu na ¢vrstu povrsinu kako biste izbjegli prebu¢an zvuk tijekom rada ili pojavu
vibracija.

Mijerenje zvuka obavljeno je sukladno normama JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) i ISO
13523(T1).

<MAGYAR>
Az angol valtozat az eredeti. A tdbbi nyelvi valtozat az eredeti forditasa.

A VIGYAZAT

A hitékozeg szivargasa fulladast okozhat. Gondoskodjon az EN378-1 szabvany eléirasai
szerinti szell6zésrél.

Feltétleniil szigetelje korbe a csdveket. A csupasz cs6 megérintése égési vagy fagyasi sériil-
ést okozhat.

Ne vegyen a szajaba elemet semmilyen célbdl, mert véletlendl lenyelheti!

A lenyelt elem fulladast és/vagy mérgezést okozhat.

A késziiléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadalyozza a tulzott lizemi zajt és
vibraciot.

A zajmérése a JIS C9612, a JIS B8616, az ISO 5151 (T1) és az ISO 13523 (T1) szabvanyok
el6irasai szerint torténik.

<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi originala.

A OPREZ

Curenje rashladne te¢nosti moze da dovede do gusenja. Obezbedite ventilaciju u skladu sa
EN378-1.

Obavezno obmotaijte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa golom cevi moze izazvati opeko-
tine ili promrzline.

Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako bi se sprecilo slu¢ajno gu-
tanje.

Gutanje baterija moze da izazove gusenje i/ili trovanje.

Ugradite jedinicu na &vrstu strukturu kako biste spre€ili previSe jak zvuk rada ili vibracije.
Merenje jacine zvuka je obavljeno u skladu sa standardima JIS C9612, JIS B8616, ISO
5151(T1) i 1SO 13523(T1).

<SLOVENSCINA>

Izvirnik je v angles&ini. Druge jezikovne razliCice so prevodi izvirnika.

A POZOR

Pusc¢anje hladiva lahko povzro¢i zadusitev. Zagotovite prezracevanje po standardu EN378-1.
Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko povzroci opekline ali ozebline.
Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih po nesreci ne pogoltnete.
Ce baterije pogoltnete, se lahko zadusite in/ali zastrupite.

Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprecite pretiran zvok ali tresljaje med delovan-
jem.

Meritve hrupa so bile izvedene skladno z JIS C9612, JIS B8616, ISO 5151(T1) in ISO
13523(T1).
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